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DOODSBIEEK VERTELDE DE JONGE MANAVA-| RIDEC SLOOT DE OGEN EN BIES DE LAATSTE 
INDIAAN ALLES OVER ZWARTE ADDERS ADEM UIT. DE MOHAWK EN ZIJN VRIEND BEGROE- 
VERRAAD! VEN HEM ONDER, DE CACTUSBOOM, DIE | 
VOORTAAN EEN 

GEDENKTEKEN 

ZOU ZUN VOOR 

DE JONGE HELD, 


LI 


STAD rn 3 

de vriend der B an EN 

blanken Di irl 
ve CAM SS 
/| AD had 


RAL ZIJN DE Had 
TEN, ALLEEN AAN DE OOST- 
KANT STAAT EEN TEMPEL, 


INGANG VERTOONT EEN SLANGEKOP. ALS 
JE DAAR OP DRUKT „OH, HELP,IK KAN NIET. 


STERKE BOOG EN GROTE AREND TROKKEN /V DE STAD HAD ZWARTE ADDER EEN BEVEL UITGEVAAR.) 
VERDER DOOR HET HETE WOESTUNZAND, TOTDAT ||D/GD. OAT ALLE JONGE MANNEN BEEN MOESTEN KOMEN 
ZU EINDELIJK DE HOOG OPRUZENDE BERGSTAD 

ZAGEN SCHITTEREN IN DE ZON. 


ZIET DE VIJAND ÂL 
VAN VERRE 


DE JONGE MANAYA'S NAMEN EEN TEGEN DE VAN WOEDE BEZETEN ZWARTE ADDER 
KONDEN DE JONGE INDIANEN WEINIG BEGINNEN. 
HEN D MAAR ZWARTE ADDER VOURDE ZE STEEDS WEER 
WIZEN OAT ZE VECHTEN KONDEN 
EN WILDEN! 


ONT ZAG TOE HOE HUN KAMELRADEN 
EEN VOOR EÉN WERDEN NEERGE- 
SLAGEN. TOEN ALLEN GEVALLEN 
WAREN, BEVAL ZWARTE ADDER, 


DE vOLGENDE WID 
TIEN 
NAAR VOREN! 


IK ZAL JULLIE 3 


A, 


INTUSSEN WAREN RE 
BOOG EN GROTE AREN 
DICHTER BĲ DE, bege STAD 
OMEN EN HADDEN AAN 
BEN DE GROT- 
NING ONTDEKT. WAARVAN} 
Groe HAD VERTELD 


DA: MAAR WE KUNNEN 
BETER WACHTEN TOTOAT 
DONKER IS, 


À BU OAGLICHT WORDEN WE DADE-E 


Lijk GESNAPT! 


TOEN HET DONKER GE- 
WORDEN WAS, SLODEN 
DE BEIDE VRIENDEN > 
WAAR DE GROT. JAR 
BINNEN, WAS HET STIL 
EN DONKER. HET DAD 
Leb 2TErL OMHOOG 


ACID 


BEELD, DREIGEND EN AF. 
STOTELUK! L 


SLANGEN EENS 
ZIEN DIE 


ZIJ LEDEN OP HET BEELD TOE ; STERKE BOOG 
ZÁG Dl GLINSTERENDE. FONKELENDE SLANGE- KOP. 
ZUIST WILDE MU EROP DRUKKEN TOEN EEN 
SLANGEKOD ZICH OPRICHTTE OM TE STEN! 


PAS op 
SIERKE BOOG: 


__ onvergetelijke nacht 


ven buiten het stadje woonde de 
E oude Etienne Hubert. Hij leefde 
heel alleen in een oud, bouwvallig 
huis, waarvan men vertelde, dathet een 
spookhuis was. Dat zou nu misschien 
wel niet waar zijn. dachten de mensen, 
maar-toch — men kon niët weten. Het 
was maar het beste Etienne wat uitde 
weg te blijven. En dat laatste was niet 
moeilijk, want de oude man bemoeide 
zich met memand en kwam alleen 
maar in de stad om er zijn bescheiden 
inkopen te doen. 

Zo was dat al jaren voortgegaan, 
toen eensklaps het hele leven veran; 
derde. De grote Franse revolutie was 
uitgebroken en de ene schokkende 
gebeurtems volgde op de andere. Men: 
sen, die vroeger hoge posities- hadden 
bekleed, vervielen tot armoede en 
moesten vluchten. voor hun léven, 
Overal kon men spionnen verwachten 
en niemand vertrouwde zijn buren en 
vrienden meer. Ì 

In de laatste tijd werd er over Efien- 
ne gefluisterd. Hij deed meer inkbpen 
dan vroeger. Zoveel at een alleen- 
wonende man toch niet, En wat waren. 


dat voor: gasten, die soms bij hem. 
kwamen en dan in het holst ‚van 
de nacht weer verder reisden? Was 
Etienne een verrader van de revolutie, 
die in-stilte de vluchtelingen over de 
grenzen hielp en aan de-revolutionaire 
rechtbank. onttrok? Vooral de bur- 
gemeester van het stadje had een sterk 
wantrouwen tegen Etienne opgevat. 
Hij had zich dadelijk bij de‘ revolutie: 
aangeslote en was daarom burge- 
meester geworden. Kort gelêden waren 
een paar vluchtelingen, die overal ge- 
zocht werden, op onverklaarbare wijze 
ontsriapt. Waarschijnlijk hadden zij 
hun toevlucht gezocht in het huis van 
Etienne en waren van daaruit verder 
gereisd. Bewijzen waren er niet, maar 
de burgemeester besloot het huis eens 
te laten doorzoeken. Allicht zou er 
iets verdachts gevonden worden (en 
dan kon men Etienne dadelijk arres- 
teren. 

Met zulke plannen vervuld ging de 
burgemeester op een dag de stadspoort 
uit om in een naburige plaats een 
familiebezoek af te leggen. Het was 
niet ver, enkele uren lopen, en hij:be- 


sloot ‘te voet te gaan. De winter was 
koud geweest, maar nu scheen: het 
voorjaar in aantocht:te zijn. Het vroor 
tenminste minder hard dan in de af- 
gelopen weken. Een dunne sneeuw- 
‘aag bedekte nog het land. 

René. Dubois, de burgemeester, 


“stapte voort met flinke pas. De lucht 


was pittig en het lopen deed hem goed. 
Het land was vlak en onbegroeid: 
hier en-daar stond een hoge boom en 
in de verte zag hij de zwarte streep 
van de bossen. 

Daar was het huis van Etienne. Het 
was een vervallen krot met stoffige 
ruitjes. Zou Etienne werkelijk vluch- 
telingen helpen? Als dat waar was, 
zou zijn: doodvonnis weldra getekend 
worden. Eigenlijk was het niet. ver- 
standig hem nog tijd te laten. Als hij 
onraad vermoedde, zou hij kunnen 


« vluchten. Een ogenblik leek het of 


de burgemeester wilde omkeren, maar 
hij bezon zich en liep door. Niemand 
kon Etienne gewaarschuwd hebben, 
want René had zijn voornemen aan 
geen mens meegedeeld. 

‚ Hij liep nu wat vlugger. Het was al 
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middag en hij wilde niet te laat bij zijn 
familie aankomen, Ook was het niet 
geraden in het donker buiten de poor- 
ten te blijven. ‘In dit afgelegen deel 
van Frankrijk werden soms wolven 
gezien die, door honger gedreven, de 
mensen aanvielen, 

In de nabijheid was alles eenzaam, 
maar in de verte liep iemand voor 
hem uit. Misschien kon hij zich bij de 
reiziger aansluiten, dan konden zij 
samen verder gaan. Hij maakte haast 
om de ander in te halen. 

Toen zag hij, dat de man zich om- 
keerde, even stilstond en daarna ver- 
der liep, Het wekte zijn argwaan. Dat 
was ietnand, die niet op gezelschap. 


gesteld was. Een vluchteling mis- * 


schiën ? 
René spande zich in en won ziender- 


ogen op de vreemde. Hij kon hem nu, 
al duidelijk onderscheiden. en“ineens’ 


zag-hij, wie daar voor hem uit liep 
— het was Etienne, 

Dus toch! Natuurlijk had'hij lont ge- 
roken en nu trachtte hij te ontkömen. 
Maar dat zou hem niet lukken. Nie- 
mand was in de buurt om de burge“, _ 
meester bij de arrestatie te helpen. 
Het zou dus een gevecht worden van 
man tegen man, maar dat kon René 
gemakkelijk winnen. als tenminste de 
oude man ongewapend was. 

Plotseling veranderde Etienne van 
richting. Hij verliet de weg en zette 
koérs naar een hoge boom, die midden 
in het land stond. Behendiger dan 
van iemand van zijn jaren verwacht 
kon worden, klom hij naar boven en 
nestelde zich tussen de takken. De 
burgemeester ging-hem vlug achterna, 
Hijgend bleef hij aan de voet van de 
boom staan. De ander keek uit zijn 
hoge wijkplaats op hem neer. 

„Dacht je, dat ik je zou naklim- 
men ?°” vroeg René verachtelijk. „Neen, 
dat is me de moeite niet waard. 
Je bent schuldig aan verraad, dat is 
al door je vlucht duidelijk gebleken. 
Zodra er iemand voorbijgaat, zullen 
we je arresteren. En mocht je het in 
je hoofd halen je tet verzetten, dan 
zijn er nog wel andere maatregelen. 
‘Wat zou je ervan zeggen, als we onder 
deze boom eens een vuurtje stookten ? 
De rook zou je gauw naar beneden 
brengen.” 

Etienne kromp ineen, maar zei niets. 
Met een spottende lach nam René een 
stul brood uit zijn knapzak en begon 
te eten, Telkens keek hij rond of hij 
iemand zag die hem helpen kon, maar 
alles bleef stil, De uren gingen voorbij. 
‘René kreeg het koud, maar nu hij een- 
maal begonnen was, wilde hij volhou- 
den. Boven zijn hoofd klom Etienne 
wat verder naar boven. Ook bij keek 
over de vlakte uit. 

„Daar komen ze,” einesiede hij 
Ineens. 

Eindelijk! dacht de ander. Hij 
sprong overeind en tuurde rond, Neen, 
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„Wat zou je ervan zeggen, als we onder deze boom een 


vuurtje stookten?” 


er was niets te zien. En Etiennes stem 
was niet angstig geweest. Een vreemde 
wilde triomf had-erin geklonken. Wat 
kon dat betekenen ? 

Hij luisterde, maar het was geen 
geluid van mensenstemmen, dat tot 
hem doordrong. In de verte hoorde hij 
een schor gejank. „ Wolven,” riep 
Etienne. e 

Een schok voer René door de leden. 
Wolven! Hij wist wat zijn lot zou zijn, 
als hij ongewapend en alleen tegenover 
een hongerige wolventroep moest 
staan. In blinde angst zette hij het op 
een lopen. 

Maar waarheen? De dieren waren 
sneller dan hij. Eén plaats was er-die 
veiligheid bood, en dat was de boom, 
waarin Etienne zat. 

Lang kon hij zich niet bedenken. Hij 
keerde zich om en rende naar de boom 
terug. Van de andere zijde naderden 
de wolven onder een veelstemmig ge- 
huil, dat hem-de haren te berge deed 
rijzen. Gedurende enkele gruwelijke 
ogenblikken moest hij de woeste dieren 
tegemoetlopen. Zijn benen weigerden 
bijna hun dienst. Maar hij moest! 

Daar was de boom, Trillend van 
doodsangst stortte hij zich tegen de 
stam en werkte zich met handen en 
voeten omhoog. Hij greep de laagste 
tak, die afbrak onder zijn handen, 
Onder hem jankte en grauwde de 
bloeddorstige bende. In een flits zag 
hij tanden, wit blikkerend in rode 
muilen, Zijn linkerhand klemde zich 
vast, terwijl hij met de andere wan- 
hopig een steunpunt zocht. 

„Hou vast,” hoorde hij een stem 
boven zich, Hij spande zijn laatste 


krachten in. Vast- 
houden moest hij! 
Ja, maar hij kon 
niet meer. Het sche- 
merde voor zijn 
ogen, _ langzaam. 
gleed hij terug. 
Daar sloot zich 
een hand rondom 
zijn pols. „Voor- 
uit,”_bemoedigde 
de stem. Met de 
steun van Etienne 
trok de burgemees- 
ter zich omhoog; 
weldra zat hij op 
een van de laagste 
takken, terwijl de 
ander een hoger ge- 


legen __ zitplaats 
zocht. 5 
Een woedegehuil 


brak los uit twin- 
tig___wolvekelen. 
Renés tanden klap- 
perden koortsach- 
tig op elkaar. Nu 
hij het ogenblikke- 
lijk gevaar geweken 
wist, gaf hij zich 
rekenschap van de 
toestand, waarin hij zich bevond. On- 
der hem de wolvenbende, boven hem 
zijn vijand, die hem weliswaar gehol- 
pen had in de boom te klimmen, maar 
die toch niets goeds met hem kon voor- 
hebben. Etienne zat hoger en was in 
een betere positie dan hij. Met een 
onverhoedse trap kon hij hem naar 
beneden gooien, midden tussen de hui- 
lende, grauwende wolventroep. René 
sidderde, elk ogenblik die trap ver- 
wachtend. Toen er niets gebeurde, 
waagde hij het, omhoog te kijken, 
Etienne-zat heel stil in zijn mantel 
gedoken op een brede tak. Hij leek 
op-een reusachtige grijze uil. 

„Waarom heb je me geholpen?” 
vroeg René plotseling. 

Boven zijn hoofd bleef het even stil. 
Toen kwam het antwoord, langzaam 
en overwogen. 

„Een mens in doodsgevaar laat ik 
niet aan zijn lot over.” 

René zweeg. Hij trachtte zich wat 
gemakkelijker op zijn tak neer te 
zetten. 

„U kunt wat hoger komen,” zei 
Etienne. „Hier zijn de takken dichter 
en geven meer steun. We-zullen hier 
misschien wel de hele nacht moeten 
blijven” 

Het werd kouder. De zon zonk als 
een rode:bol achter een wolkenbank. 

Etienne strekte de hand uit en greep 
een reiszak, die hij meteen riem aan 
de stam had vastgebonden. Hij opende 
hem en trok er een dunne wollen deken 
uit. 

„Die mag u nemen,” zei hij tot 
René. „Mijn dikke jas is beschutting 
genoeg voor mij, Ik heb al zo dikwijls 


kou geleden in mijn leven” René 
dacht aan Etiennes huis, vol reten 
en scheuren. Beschaamd legde hij de 
deken om de schouders. Honger kreeg 
hij ook. Hij had nog brood in zijn knap- 
zak, dat kon hij met Etienne delen. 
Maar de zak was nergens te vinden en 
toen hij naar beneden keek, zag hij, 
hoe het lichte voorwerp door een paar 
“ wolven werd verscheurd, 

„U bent op mijn gastvrijheid aan- 
gewezen.” Er klonk spot in. Etiennes 
stem René schudde het hoofd, Alles 
liever dan nog meer aan die man te 
danken hebben. 

Maar Etienne stoorde zich niet aan 
hem en haalde brood en kaas te voor- 
schijn. 5 

„Neem het gerust. Ik heb al vaker 
mijn brood met anderen gedeeld.” 
René Dubois kon niet weigeren. Hij at 
het brood, al bleef het hem bijna ste- 
ken in de keel. 

Zou er nog hulp opdagen, voor het 
donker werd? Het zag er niet naar 
uit. Hij keek rond in de dalende sche- 
mering. 

„Misschien zal men u‘zoeken,” zei 
Etienne bedaard. „Dan komen er 
helpers en kunt u mij nog vóór de 
nacht in arrest stellen. Ik denk, dat ik 
dan een strozak zal krijgen en zeker 
een dak boven mijn hoofd. En wat u 
betreft.” Hij lachte kort. 

„Niemand zoekt mij” snauwde 
René terug. „Ik was van plan bij 
familie te overnachten. Zij weten 
echter niets van mijn komst.” „Dan 
blijft ons niets anders over dan te 
wachten. Leun tegen de stam, dan 
kunt u misschien wat dommelen. Na 
een paar uur wisselen wij dan van 
plaats.” 


Zo deden zij. Langzaam daalde de 
nacht. De maan kwam op en de ster- 
ren fonkelden aan de heldere hemel. 
De mannen voelden hun ledematen 
verkleumen van kou. Om wat bewe- 
ging te hebben klommen zij beurte- 
lingstot de top en klauterden dan weer 
omlaag. Onder de boom hadden de 
wolven postgevat, bij het minste ge- 
kraak lieten zij hun gejank horen. Elk 
uur, dat voorbijging, leek een eeuwig- 
heid. 

Maar eindelijk werd de oostelijke 
hemel toch licht van de zonsopgang. 
De wolven kwamen in beweging. In 
het licht van de komende dag trokken 
zij af om de beschutting van de bos- 
sen te zoeken. 

Nog waagden de twee in de boom 
het niet om af te dalen. Andere wol- 
ventroepen konden in de buurt zijn. 
Pas toen een paar mannen, met bijlen 
gewapend, op het pad verschenen, 
riepen zij hun hulp in en lieten zij zich 
behoedzaam naar beneden glijden. 
Uitgeput, hongerig en door en door 
verkleumd, stonden zij eindelijk weer 
op de begane grond. „Ga mee naar de 


stad,” sprak René Dubois tot zijn lot- 
genoot. „Zoals je nu bent, kun je niet 
verder reizen. Er zal je geen haar ge- 
krenkt worden, daarvoor sta ik borg.” 

Maar Etienne schudde het hoofd. 
„Ik kan nog uren lopen,” antwoordde 
hij, „ilk ben sterker dan u denkt. En 
het is beter, dat ik wegga. U zoudt uw 
positie in gevaar brengen, als u mij 
zoudt helpen.’* 

René Dubois wilde antwoorden, 
dat hem dat niet schelen kon, maar 
de woorden wilden zijn lippen niet 
over. Het kon hem wél schelen, Hij 
kon niet zo gemakkelijk zijn positie en 
misschien wel zijn leven in de waag- 
schaal stellen voor de man, die het 


zijne had gered. En het was hem niet … 


mogelijk voor Etienne te liegen. Het 
leek wel of de ander zijn diepste ge- 
dachten lezen kon. De burgemeester 
schaamde zich, maar hij herhaalde 
zijn aanbod niet. „Vaarwel dus,” 
sprak de oude man en stak de hand tot 
afscheid uit. 

„Misschien zullen wij elkaar nog 
terugzien. Misschien kan ik je nog 
eens vergelden, wat je voor mij hebt 
gedaan’ 


Etienne trok zijn jas wat dichter om 
zich heen. „Dat zal wel niet gebeuren,” 
zei hij kalm. „Ik kom nooit terug in * 
de stad, Maar ik wens u alle goeds. 
Adieu,” 

Hij wendde zich om en liep naar het 
pad. Een tijdlang keek René Dubois 
hem na, toen keerde hij terug naar de 
stad. Eerst viel het lopen hem moei- 
lijk, maar dat werd beter, en vroeg in 
de morgen bereikte hij gezond en wel 
zijn woning, In de loop van die dag 
bemerkte men, dat Etienne Huber 
verdwenen was. Geruchten zeiden dat 
hij over de grens was gegaan maar 
daarvan wist niemand het rechte. 


Het oude huis bleef onbewoond, 
Maar weldra werd het op bevel van de 
burgemeester opgeknapt. De scheuren 
werden dichtgemaakt en de zwerve- 
lingen, die door het land trokken, 
wisten al gauw, dat zij in het huis bui- 
ten de stadswallen een veilig onder- 
dak konden vinden. En altijd als de 
burgemeester voorbij het huis kwam, 
dacht hij aan de vreselijke nacht, toen 
Etienne hem zo edelmoedig het leven 
had gered, E‚S. 
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Trillend van doodsangst storte hij zich tegen de stam en werkte zich met handen 
en voeten omhoog. 2 
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Onder het brede bladerdak van de linde 
voorauders zich beveiligd 
tegen kwade machten, 


Nr. 14 - 6 


Enkele eeuwen terug kwamen de mensen 
veel meer met de natuur in aanraking den 
nu. ledere dag liep men dezelfde veldpaden 
en paadjes, men leerde alle dieren en 
planten kennen.”Zij spraken sterk ot de 
verheelding en aan de meeste verschijn. 
selen hechtte men bijzondere betekenis 
Veel spreekwoorden en zegswijzen ge- 
tuigen daar nog van. Vooral de bo: 
man die generaties lang op hun plaats 
bleven stean, hebben veel indruk gemaakt. 
Hun schors, takken, bladeren, bloesem en 
vruchten werden gebruikt als genees- 
middel. Ze brachten geluk, dacht men, be- 
hoeden het vee tegen kwade machten en 
beschermden. de mensen. Sommige bo- 
men stonden slecht aangeschreven, andere 
werden bijzonder gewaardeerd. Zo was de 
linde een symbool van het geluk: Misschien 
heelt de fraaie hartvorm van zijn bladeren 
hem daartoe wel voorbestemd. Reeds bij 
de Germanen was hij een zeer geliefde 
boom, die gewijd was aan Freya, de godin 
van het huwelijk. Onze voorouders plant- 
ten de linde als levonsboom bij de ge- 
boorte van een kind en als beschermbaom 
van de huiselijke haard bij de hofstede, 
kerken en op dorpspleinen. Aan zijn tak- 
ken en bladeren schreel men een wonder- 
lijke kracht twe om ziekten en boze 
geesten te weren. Zo roerden de moeders 
de pap van hun kleuter met een lindelakje 
om het kind te vrijwaren tegen kiespijn in 


De iep is de stadsboom bij uitstek. De 
laatste halve eeuw wordt hij ernstig be- 
dreigd door een gevreesde ziekte. 


Misschien heeft de hartvorm van zijn blad 
de linde wel voorbestemd om een symbool 
te worden van het geluk. Van lind 
bloesem trok men thee, die wonderen deed 
bij tal van kwaalties. 


de toekomst. De linde kan een zeer eer- 
biedwaardige leeftijd bereiken; men 
spreekt soms van eeuwen! De kroon wordt 
breed en schaduwrijk en de stam staat 
stevig in de grond, zodat geen storm hem 
ontwortelen kan. Wanneer de boom in de 
lente gaat bloeien, verspreidt een zoete 
geur zich door de gehele omgeving; veel 
bijen komen al op de honingrijke bloemen 
Van lindebloesem trok men thee, die een 
goed geneesmiddel was voor vele kwaal- 
jes. Werd de linde bij voorkeur geplant 
op het erf, de iep was de boom bij uit- 
nemendhzid voor de stad. Zo langzamer- 
hand zijn echter al veel van onze eertijds 
lommerrijke grachten en wegen boomloos 
geworden, want de sep ot olm wordt de 
laatste veertig jaar ernstig bedreigd door 
de gevreesde iepziekte. 's Zomers ver- 
raden de dode takken in de kroon, dat de 
olm aangetast 1s, zo gauw mogelijk moet 
de boom omgehakt worden en verbrand, 
want de ziekte is besmettelijk en men kan 
ernog steeds niets tegen doen. De ziekte 
is le wijten aan een schimmel, die in het 
hout woekerl, de voedingsvaten verstopt 
en daardoor de bladeren van hun levens- 
sappen berooft, zodat de tak afsterft. De 
tepespintkever, waarvan de larven gangen 
boren in het jonge hout, onder de bast, 
het spint, vliegt van boom tot boom en 
brengt de schimmelsporen over, wat de 
ziekte uiterst gevaarlijk maakt. lepen zijn 
te herkennen aan het scheve blad: de ene 
bladhelft is langer dan de andere. Ook de 
vele bulten op de stam, waaruit jonge tak- 
ken spruiten, zijn kenmerkend. Reigers en 
roeken weien de boom om zijn soepele 
takjes zeer te waarderen. Veel van hun 
braedkolonies zijn in iepen gevestigd. 


Fe 


Een ongelukkige keizer 


n een heerlijke. omgeving aan. de 

Adriatische Zee, in de nabijheid 
van Triëst, woonden op het prachtige 
kasteel Miramar aartshertog Maximi- 
liaan en zijn vrouw Charlotte, Ver van 
de grote wereld leefden ze hier in stil 
gelul 

Daar kwam op een oktoberdag van 
het jaar 1863 op Miramar geheel on- 
verwacht bezoek; een gezantschap van 
voorname Mexicanen om te spreken 
over een zaak van groot gewicht. 

In Mexico heerste al sinds jaren ver- 
schrikkelijke “wanorde. Opstanden en 
revoluties waren er aan de orde van 
de dag en kort tevoren had men-er 
de president, een zekere Benito Juarez, 
weggejaagd. Men wilde het nu eens 
met een keizer proberen, En nu had 
Napoleon III, die toen. keizer van 
„Frankrijk was, een geschikte kandidaat 
“aan de hand gedaan: aartshertog 
Maximiliaan, een jongeman vol moed 
en werklust, ondernemend en ontwik- 
keld; een man, die de boel daar in 
Mexico wel even zou opknappen. 

‘ De Mexicanen deden hun best alles 
zo mooi mogelijk voor te stellen. 
Maximiliaan zou in Mexico met open 
armen ontvangen worden en op alle 
mogelijke steun kunnen rekenen, want 
men had er genoeg van de republiek. 
En “bovendien zou Napoleon hem 
steunen met een leger van vijfen- 
twintigduizend man, 

Maximiliaan had er in het eerst 
weinig zin in. Hij had het op Miramar 
zó naar zijn zin, dat hij zich niet in het 
wespennest van Mexico wilde steken. 
Maar Charlotte dacht er anders over. 
Keizerin worden van een rijk, zo groot 
als Frankrijk, Duitsland, Oostenrijk 
en Engeland bij elkaar, een land, dat 
schoon, vruchtbaar en rijk aan delf- 
stoffen was, … dat lokte haar sterk aan. 
Zij drong er dus bij haar man op aan 
de kroon aan te nemen en het einde 
was, dat Maximiliaan toestemde. 

En zo hielden dan op 12 juni van het. 


GHARLOTE 


volgende jaar Maximiliaan en Charlot- 
te hun intocht in de hoofdstad van hun 
keizerrijk. Uitbundig was de geest- 
drift, waarmee zij ontvangen werden. 
De voornaamste Mexicanen schenen 
te willen wedijveren in betuigingen 
van hulde en genegenheid, de jonge 
keizer en zijn gemalin namen door hun 
vriendelijkheid en hartelijkheid ieder 
voor zich in. Van Benito Juarez sprak 
niemand meer, Onder de beste voor- 
uitzichten begon de regering. 

Vol moed ging Maximiliaan aan het 
werk. Hij had grote plannen: orde en 
veiligheid herstellen; landbouw. han- 
del en industrie tot bloei: brengen; 
goede wegen aanleggen; een beter 
stelsel van wetten invoeren; van het 
verwaarloosde land een welvarend en 
machtig rijk maken. En hij rekende 
daarbij op de hulp, die hem beloofd 
was. 

Maar bitter werd hij teleurgesteld. 

Om te beginnen had hij al dadelijk 
geldgebrek. Wanneer hij met de best 
bedoelde plannen kwam, ontmoette hij 
slechts onverschilligheid en _tegen- 
werlang, ook bij hen op wie hij het 
meest vertrouwd had, En Bazaine, de 
opperbevelhebber van het Franse 
leger dat Napoleon gezonden had, 
steunde de keizer niet, Hij kende mets 
beters dan zijn eigen beurs te spekken, 
gedroeg zich alsof hij alleen te gebieden 
had en liet de jonge keizer herhaalde- 
lijk gevoelen, dat hij van hem afhanke- 
lijk was. Intussen was Juarez weer in 
het land gekomen en had uit de ge- 
harde cowboys een leger van uit- 
stekende ruiters en schutters gevormd, 
waarmee hij in talloze kleine gevechten 
de keizerlijke troepen zware verliezen 
toebracht. 

Maar het werd nog erger voor Maxu- 
miliaan. De Verenigde Staten van 
Noord-Amerika hielpen de Mexicanen 
en eisten, dat de Fransen het land 
zouden ontruimen. In Frankrijk werd 
men de oorlog, die geen voordeel op- 
leverde, moe en verlangde men dat er 
een einde aan kwam. Bazaine, die 
voorzag, dat hij elke dag kon worden 
teruggeroepen, voerde niet veel meer 
uit en Juarez maakte daarvan natuur- 
lijk gebruik om nieuwe voordelen te 
behalen, 5 

In deze nood besloot Charlotte, die 
haar gemaal steeds trouw terzijde had 
gestaan, naar Europa te reizen en daar 
hulp te zoeken. Te Parijs had zij een 
onderhoud met Napoleon. Ze smeekte 
hem haar echtgenoot met in de steek 
te laten, maar kreeg van de Franse 
keizer ten antwoord, dat het hem 
speet, maar dat hij niet anders kon. 
Zij wendde zich tot andere Europese 


duit laan 


Max) 


vorsten. … 
ontvangen, maar daar bleef het bij. 


Overal werd ze vriendelijk 


Intussen had Bazaine bevel ontva: 
gen naar Frankrijk terug te keren. Hij 
raadde nu Maximiliaan aan eveneens 
te vertrekken. Maar Maximiliaan kon 
het niet van zich verkrijgen als vluch- 
teling het land te verlaten, waar hij 
als keizer gekomen was en hoopte nog 
altijd zich staande te kunnen houden. 
Hij bleef dus en dat werd zijn onge- 
luk, Want na Bazaines vertrek won 
Juarez steeds mêer veld en tenslotte 
moest Maximiliaan zich terugtrekken. 
in de vesting Queretaro, waar hij door 
Escabedo, een van Juarez’ bevel- 
hebbers, ingesloten werd. 

Met heldenmoed verdedigde hij zich 
tegen een grote overmacht en wilde 
van geen overgeven weten.„Maar een 
verrader, een zekere kolonel Lopez, 
kwam met Escabedo overeen hem 
voor een grote som geld de vesting in 
handen te spelen. Midden in de nacht 
liet, hij door een poort de vijand 
binnen; nu werd Queretaro. zonder 
veel moeite veroverd en Maximiliaan 


‚ gevangengenomen, 


Een rechtbank, die geheel uit hand- 
langers van Juarez bestond, veroor- 
deelde Maximiliaan en twee van zijn 
trouwste aanhangers, Miramon “en 
Mejia, ter dood; op 19 juni 1867 werd 
dit vonnis uitgevoerd, Kalm en waar- 
dig, volkomen onbevreesd, plaatsten 
de drie vrienden zich voor het vuur- 
peloton. Maximiliaan was nog niet ten 
volle vijfendertig jaar, toen hij onder 
de kogels van de republikeinen viel. 
Drie jaar had zijn keizerschap geduurd. 
Zijn lichaam werd later naar Wenen. 
overgebracht en daar in de keizerlijke 
grafkelder bijgezet. Te Wenen, Triëst 
en Pola zijn standbeelden voor hem 
opgericht. 


Treurig was ook het lot van Char- 
lotte. Reeds vóór de dood van haar 
echtgenoot was zij krankzinnig ge- 
worden; in die toestand heeft ze nog 
zestig jaren geleefd. Op 19 januari 1926 
overleed zij op het kasteel Bouchout 
bij Brussel in de ouderdom van vijfen- 
tachtig jaar. J.T: 
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VOORLOPIG KONDEN 

JOKER EN DE ASSISTENT VAN 

JENKINS NIETS ANDERS DOEN DAN 

WACHTEN. SAMEN BESPRAKEN ZE DE GEHEIMZINNIGE DINGEN DIE ZIJ IN HET KASTEEL ONTDEKT HADDEN 


OPEENS ZEI DE ASSISTENT: 
„MAAR ZOU JENKINS OOIT OP HET IDEE 


„DAAR ZEG JE ZO WAT’, BROMDE EEN NIEUW BRIEFJE 
JOKER; „DE GRAAF ZAL-HEM ER BESLIST WERD IN DE FLES GESTOPT EN JOKER 
NIET NAAR TOE BRENGEN. MAAR WACHT” GING WEER ACHTER HET SCHAKELBORD ZITTEN 


KOMEN OM ONS HIER IN DE KELDER TE ZOEKEN?" } 


SPUTTEREND 
„EN GROTE GOLVEN WATER OPSTUWEND VER- 
LIET HET PROJECTIEL WEER HUN GEVANGENIS 


„ALS JENKINS HET ZELF 
NIET VINDT, ZAL IEMAND ANDERS HEM DE BOOD- 
SCHAP WEL OVERBRENGEN |’ LACHTE JOKER 
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HET GELUK } 
WAS MET HEM. TERWIJL HET PROJECTIEL ZIJN WEG WEER NAAR DE HAVEN ZOCHT, WAS JENKINS OP 
HET WATER OM TE ONDERZOEKEN WAAR DAT GEHEIMZINNIGE SCHEEPJE VANDAAN GEKOMEN KON ZIJN 


IS 
GROOT WAS à 

TOEN WAS: ZIJN PLAN°GAUW GEMAAKT. OP EEN VAN DE WERVEN WIST 

eN HIJ EEN PAAR DUIKERUITRUSTINGEN TE LENEN; EEN UUR LATER DAALDE HIJ AF IN HET WATER … 


En PLOTSELING ZAGEN 
VOORZICHTIG TASTEND VOND HIJ DE ONDER- JOKER EN ZIJN MEDEGEVANGENE EEN DUIKER- 
AARDSE DOORGANG NAAR DE KELDER, STAP VOOR STAP NADERDE HIJ ZIJN TWEE GEVANGEN VRIENDEN HELM UIT HET WATER NAAR BOVEN KOMEN 


= VLUG BOND DAARNA STAPTE HIJ IN HET WATER. HET WAS 
EEN PAAR GEBAREN VAN JENKINS, EN ZIJ . JOKER DUS HET DUIKMASKER VOOR EN BE- BEHOORLIJK KOUD, MAAR HET WAS TOCH BETER 
BEGREPEN WAT ER VAN HEN VERWACHT WERD VESTIGDE DE ZUURSTOFCILINDER OP ZIJN RUG DAN HET GEDWONGEN VERBLIJF IN DE KELDER 


ACHTER ELKAAR ZWEMMEND EN 
LOPEND LEGDEN ZIJ DE WEG NAAR BUITEN AF; „NE ZULLEN DROGÉ DE HOND 
SPOEDIG STONDEN ZIJ KLETSNAT OP DE OEVER HALEN BĲ DE GRAAF,” STELDE JOKER VOOR, VAN DE GRAAF ZAKTE VER OPEN, TOEN HIJ DIE 
DE KOFFERS STAAN NOG IN 'T KASTEEL.” „TWEE DAAR DRUIPEND VOOR ZICH ZAG STAAN 
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if 


KORTE. INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera laat 
zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans-met vele avonturen. 
Hij wil nu zelf ook als dolende ridder de wereld in trekken. Op de zolder van zijn huis 
vindt hij een oud harnas. Hij zadelt zijn oud, mager paard, dat hij Rosinant noemt. 
Nu trekt hij op avontuur. Hij laat zich door een herbergier, Becada, tot ridder slaan. 
Daarna gaat hij strijden tegen windmolens, welke hij voor reuzen aanziet. Hij krijgt een 
klap van de wieken; zijn buurman vindt hem uitgeput langs de weg en brengt hem 
naar huis. Terwijl hij slaapt, besluit men zijn boeken te verbranden om verder onheil 
te voorkomen, maar de onderwijzer brengt enkele kostbare exemplaren in veiligheid 
in de school. Later geeft hij ze terug aan Don Quichot, die nu weer op reis wil gaan 
en een dikke boer, Sancho Panza, als schildknaap in dienst neemt, 


* 


on Quichot keek hem vernieti- 
D gend aan. „Geld!”* riep hij uit. 

„Jij denkt aan geld ? Bah! Neen, 
man, het moet een eer voor je zijn 
om, een dolende ridder te dienen en 
altijd bij hem te mogen zijn! Met 
hem het brood te delen! Bovendien, 
hebzuchtige knaap, vergeet niet, dat 
ilk je beloofd heb, dat je later, als we 
alle schurken uit de wereld hebben 
geholpen, gouverneur van een groot 
eiland zuúlt worden.” 


„Hoe groot zei u, dat het eiland 


vroeg Sancho Panza 

e zult drie dagen nodig hebben 

om er dwars doorheen te reizen,” 
Maar nu zette Sancho grote ogen op. 
„Daarstraks zei u een week,” riep 

hij uit en daarmee bewees hij wel, dat 

hij een slim’ boertje was en lang niet zo 

domrals de ineeste mênsen dachten. 
‚Nu ja,” zei Don Quichot, „drie 
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dagen of een week. Dat hangt er 
natuurlijk van af of je hard of lang- 
zaam loopt!” 

Sancho Panza dacht nog enkele 
ogenblikken na en zei toen; 

„Goed, dan ga ilk met u mee; Ik zal 
tegen mijn vrouw zeggen, dat ze voor- 
lopig niet op me hoeft te rekenen en 
dat ilk wel bericht zal sturen, wanneer 
ik thuiskom.” 

„Dat zou je wel willen,” zeì plot 
seling een stem vlakbij. 


VIJFTIENDE HOOFDSTUK 
Waarin zal blijken dat de vrouw vu: 
Sancho Panza ook nòg wel iets ie ver 


dellen heeft, 


Don Quichot stond met ogen groot 


van verbazing te kijken. Want plot-, 


seling was Sancho Panza vlak voor zijn 


neus verdwenen. Mevrouw Page had 
haar man door de schuurdeùf naâr 
binnen getrokken en de deur 
smeten. 

„Ja, ja, lelijke luierik die je 
zei mevrouw Panza tegen ha 
„Dat heb ik nog net gehoord | Jij 
met mijnheer Don Quichót: de; 


rondwandelen, lekker nietsdoë if 
voor de varkens laten zorgen! En 'wie 
zal de oogst binnenhalen? En’ $vie zal 
de klaver snijden ? En wie de sch 
scheren ? 

Sancho Panza had een vuùrfode 
kleur gekregen, maar niet van schaam- 
te. Hij was boos. Verschrikkelijk boos. 
Stel je voor: het was een schandaal 
hem zo te schande te zetten. 

Hij stak de handen diep in de zakken 
van zijn wijde pofbroek, blies zijn 
bolle wangen nogmeer op en met 
ogen, die uit zijn hoofd puilden, riep 
hij uit: 

„Dat kan ik niet dulden. Weet je 
wel wie il ben?” 


„Ja ja,” lachte zijn vrouw. „Sancho 
Panza, de grootste domoor van 
Spanje.” 

„Mis,’” zei Sancho Panza, „Je mag 


nog een keer raden, maar voor de 
laatste keer.” 
Op een na de grootste domoor.” 
„Ook niet. Ik ben de toekomstige 
gouverneur van een groot eiland; ‘Don 
Quichot. heeft het zelf tegen mij 


gezegd, en je weet dat hij een machtig 
man is.” 

„Och wat,” schamperde mevros 
Panza, ‚hij is net zo'n grote zot als 
Wat dat betreft passen jullie goed bij 
elkaar. En ik kan je de verzekering 
geven: dat ritje, daar komt niets van! 
Jij blijft thuis en je zult het varkens: 
voer koken. Begrepen 2” 

En daarmee scheen het voorlopig 
uit. Sancho Panza begreep wel, dat 
het zijn vrouw ernst was en dat ze 
desnoods Parapoco, de veldwachter. 
achter hem aan zou sturen om hem 
terug te halen, als hij met Don Quichot 
als diens schildknaap meeging. 

Maar diezelfde avond nog kwam 
sancho Panza op een goed idee. 

Zijn vrouw begon erover te klagen 
dat haar jurk helemaal versleten was. 
Ze had hem al tien jaar gedragen, 
zei ze. Hij was nog van haar trouw 
dag. 

„Ik heb geen geld om een nieuwe 
te-kopen,” jammerde zij. „Dat komt 
omdat je te lui bent om te werken.” 

Sancho Panza legde de vinger tegen 
de neus en schudde het hoofd. 

‚„Neen,”” zei hij, „dat komt omdat je 
mij niet met Don Quichot wilt laten 
meegaan. Die heeft mij beloofd, dat hij 
mij gouverneur van een groot eiland 
zal maken. En dan krijgen we een 
heleboel geld, omdat dan al de mensen 


aan mij ‘belasting zullen betalen. En 
dan.… 

Hier zweeg Sancho Panza, het aan 
zijn vrouw overlatend de zin te vol 
tooten. Zij had hem begrepen 

„En dan...” vulde zij aan, ‚dan 
kan ik zoveel jurken kopen als ik wil ? 
japonnen zoals de dames in de grote 
stad dragen?” 

„Natuurlijk,“ ‘bevestigde Sancho 
Panza, ‚en je ‘zult ze zelfs moeten 
dragen, want ik zal dan leesten geven 
\n_mijn paleis en we zullen wijn 
schenken en gebraden biggetjes en 
pasteitjes eten en alles wat maar 
lekker is.” 

Nu was het de beurt van mevrouw 
Panza om eens ernstig na te denken. 
Ze was wel niet.zo erg dom als haar 
man, maar toch ook niet veel wijzer. 
En ze was ook een beetje hoogmoedig. 
Het leventje, dat Sancho haar voor. 
spiegelde, trok haar welaan 

„„Waarom heb je mij dat miet direct 
verteld ?* vroeg ze. „Als het allemaal 
waar is, wat je daar zegt, dan moet je 
maar met Don Quichot meegaan. Als 
schillenknaap zei je toch.’ 

„Neen, zei Sancho Panza. „Schillen- 
knaap, dat zei hij niet. Hij noemde het 
schildknaap.” 

„‚„Wat is dat dan ?” wilde zijn vrouw 
weten. 


„Dat weet ik ook niet,” moest 


Sancho bekennen. „Ik ‘heb weleens 
van schildpád gehoord …” 

„Misschien heeft hij dat wel be- 
doeld.” 

„Best mogelijk,” gaf Sancho Panza 
toe. „Daar zal ik mij maar geen zorg 
over maken.” 


Terwijl Sancho Panza het zaakje 
met zijn vrouw regelde, had Don 
Quichot andere zorgen. Zijn plan om 


‚ voorgoed als dolende ridder de wereld 


in te trekken stond nu geheel vast. Hij 
had alles, wat hij nodig had, tot zelfs 
een schildknaap toe. Het enige, dat hij 
miste, was. … geld. Want je kunt als 
ridder gaan dolen, zoveel als je wilt, 
je kunt het op de duur niet zonder 
geld volhouden. En geld bezat Don 
Quichot slechts een bitter klein beetje. 
Maar ook daar wist hij raad op. De 
volgende morgen stapte hij naar de 
notaris en vertelde deze dat hij al zijn 
bezittingen wilde verkopen. 

De notaris, een kort dik mannetje, 
dat altijd uit zijn humeur was, zette 
zijn bril eens recht en zei: 

„Maar, Don Quichot, zou u dat nu 
wel doen? Misschien zult ‘u. er later 
spijt van.krijgen.”” 

„Neen, neen,” bromde Don Quichof, 
„ik krijg nooit ergens spijt van. Ik ben 
ridder en ik durf het leven aan. Ze 
zullen mij niet klein krijgen” 


Sancho Panza legde de vinger tegen de neus en schudde he: hoojd. 
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Een uur later kon men Don Quichot met pendules, kandelaars en schilderijen zien sjouwen, 


Wederom schudde de notaris het 
hoofd, 

„Als u dan met alle geweld alles 
wilt verkopen, ga uw gang,” zei hij, 
„maar uw huis moet u zien te houden, 
Vergeet niet, dat het altijd prettig is 
een dak boven uw hoofd te hebben.” 

„De blauwe hemel is mijn dak,” 
zei Don Quichot plechtig, maar de 
notaris antwoordde: „Het is een mooi 
dak, maar het kan lelijk lekken. Maar,” 
vervolgde hij, „alle gekheid op een 
stokje. Uw huis verkopen we niet. Ik 


zal niet toestaan, dat u uw huishoud- - 


ster en uw nichtje de straat op jaagt. 
Waar moeten die stakkerds heen? U 
zegt zelf, dat u een dolende ridder 
bent, die erop uittrekt om weduwen 
en wezen te beschermen. Begin er dus 
mee uw eigen huishoudster en uw 
nichtje te beschermen.” 

Don Quichot knikte langzaam met 
het hoofd, 

„Inderdaad, zei hij, „misschien 
hebt u gelijk, notaris, Ik ben een ver- 
standig man en ik ben gaarne bereid 
goede raad van anderen te aanvaarden. 
Maar ik moet geld hebben! En daarom 
wil ik al het andere verkopen.” 

Een uur later kon men Don Quichot 
met pendules, kandelaars en schilde- 
rijen zien sjouwen. Hij liep ermee naar 
de grote schuur van de boerderij van 
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Sancho Panza, Daar immers zou de 
veiling plaatsvinden en zou de notaris 
alles verkopen, Even later mocht 
Sancho Panza zijn meester helpen, 
Sancho sleepte de grote stukken over 
straat. Want al was hij erg dom, hij 
was toch wel heel erg sterk en zag er 
geen been in een grote kast op zijn 
schouders te laden. 

De huishoudster. was die morgen 
juist even weg geweest om bood- 
schappen te doen, ‘Toen zij thuiskwam 
en zag wat er gebeurde, barstte zij in 
tranen uit. Zij smeekte Don Quichot 
zijn spullen niet te verkopen. Zij viel 
voor de notaris-op haar knieën, maar 
het werkte allemaal niets uit, Don 
Quichot zei: „Ik luister niet naar het 
geschrei van dwaze vrouwen |” 

En de verkoping ging door. 

Een uur later-liep de omroeper met 
zijn grote bel door de straten en riep: 
„Hoort, hoort en zegt het voort. … 
Hedenmorgen elf uur zal notaris 
Calabias alle hebben en houden van 
Don Quichot verkopen, Veiling in de 
schuur van boer Panza. Hoort en 
hoort, en zegt het voort!” 

Om elf uur was het nafuurlijk een 
drukte van belang bij en in de schuur 
van Sancho Panza. Er kwamen niet 
alleen kopers, maar ook een massa 
nieuwsgierige kijkers. ‘loen zij echter 


zagen, dat alle spullen voor een appel 
en een ei van de hand werden gedaan, 
begonnen de kijkers ook te bieden, — 
En zo slaagde Don Quichot erin 
tóch nog een aardig sommetje geld bij 
elkaar te krijgen. 5 


ZESTIENDE HOOFDSTUK. 


Waarin. Don Quichot, nu tezamen-met 
Sancho Panza, het grote avontuur 
begint, 


Het was al bijna middernacht. De 
wind was koud, het waaide hevig. De 
lantaarn, die in het midden van het 
dorpsplein aan een draad hing, zwaai- 
de wild heen en weer. In het vale 
schijnsel verscheen een lange, zwarte 
gestalte; bij het wankele licht scheen 
zijn schaduw langs de muren van de 
huizen op en neer te dansen. 

Het was Don Quichot, die zich op * 
weg had begeven om zijn schildknaap 
Sancho Panza zijn laatste orders te 
geven. Zo nu en dan keek de dolende 
ridder snel om, daar hij zijn: eigen 
schaduw aanzag voor een reus, die 
hem in het donker in de rug belaagde. 
Bang wilde hij niet zijn, maar wel op 
alles voorbereid, en daarom greep zijn 
rechterhand herhaaldelijk naar de 
degen, welke hij aan zijn linkerzijde 
droeg. Hij had het wapen zo juist nog 


vlijmscherp geslepen en ook had hij 
zijn helm hersteld, die tijdens de af 
gelopen gebeurtenissen lelijk had ge- 
leden. 

Nu had hij het huis van Sancho 
‘Panza bereikt. Tot drie keer toe gaf 
hij met de vuist een harde slag op de 
staldeur. Dat was het afgesproken 
teken. 

Sancho, die al om acht uur naar. 
bed was gegaan, zoals alle boeren in de 
landstreek het deden, lag in diepe 
slaap verzonken. Hij hoorde niets, tot- 
dat zijn vrouw, angstig geworden door 
het telkens herhaalde bonken, hem 
heen en weer schudde. „Sancho,” 
riep ze uit, „daar zijn dieven.” 

Met een ruk kwam Sancho Panza 
overeind. Hij luisterde aandachtig, 
maar toen het bonzen opnieuw klonk, 
kwam er een brede glimlach op zijn 
gelaat. 

„Waar lach je om?” vroeg zijn 
vrouw verbaasd en boos. 

„Luister, zei Sancho, terwijl hij 
een vinger omhoog stak. „Dat is het 
teken. Nu zal ik gauw gouverneur 
vaneen eiland zijn, zo groot, dat ik 
er nog in geen week omheen. kan 
reizen,’ 

„Onnozele hals,” schold zijn vrouw. 
„Ga liever kijken wat er is” : 

Zij behoefde deze uitnodiging niet 
te herhalen, want Sancho was al uit 
bed gekropen en stond nu in zijn 
nachthemd op blote voeten bij de 
deur. 

„Zou je je niet eerst eens fatsoenlijk 
aankleden? vroeg mevrouw Panza, 
maar Sancho was al de deur uit en 
kroop langs de ladder naar beneden, 
naar de stal, waar grote stapels hooi 
lagen te geuren. : 

„Komaan,” bulderde buiten een 
stem, „komt ge nog, ontrouwe schild- 
knaap? Als ge niet komt, hoe kan ik 
dan in de strijd mij op u verlaten.” 

Sancho opende de deur; al kende hij 
Don Quichot als buurman heel goed, 
toch schrok hij een beetje bij het zien 
van diens magere gestalte, welke 
spookachtig werd beschenen door het 
vale licht. 

„Wat beeft ge?” 
Quichot. 

Sancho gaf hierop geen antwoord, 
maar hij vroeg: „Hoorde ik u niet, 
toen ik de deur opendeed, iets prevelen 
over strijd en vechten 2” 

Don Quichot knikte heel gewichtig. 

Er verschenen rimpels in het voor- 
hoofd van de boer. „Als u maar weet, 
Don Quichot, dat ik geen held ben.” 

„Dan zal ik een held van je maken. 
Morgenochtend bij het krieken van de 
dag, om vier uur, vertrekken wij.” 

Sancho Panza keek of hij het in 
Keulen hoorde donderen. 

„Waarheen, heer ?”* 

„Waarheen ?” Don Quichot liet een 
dof lachen horen. „Je vraagt waar- 
heen? Zijt gij de schildknaap van een 


vroeg Don 


dolende ridder? Kijk eens omhoog,’ 
wat ziet ge daar?” 7 

Saricho Panza deed wat Don Qui- 
chot gezegd had-en verklaarde eerst 
niets te zien. 

„Niets 2 vroeg Don Quichot, „ziet 
ge niets? Kijk dan nog eens goed uit 
uw ogen. Wat ziet ge ?”* 

„Niets dan de wolken en de maan,” 

„Juist,'” bevestigde Don Quichot, 
begon al te vrezen, dat ge blind zijt. 
Welnu, die wolken gaan waarheen de 
wind ze drijft. Zo zullen wij ons door 
het avontuur door heel de wereld 
laten leiden,” 

„O ja,” knikte Sancho Panza dom, 
want hij wilde‘zich houden alsof hij het 
had begrepen. 


De volgende morgen vroeg, toen de 
torenklok van Malolera vier sloeg, 
gingen er op het dorpsplein twee 
poorten open: Uit de ene poort kwam 
Don Quichot op zijn Rosinant. gezeten 
te voorschijn, uit de andere poort 
Sancho Panza op een ezel. 

Zij reden naar elkaar toe. Don 
Quichotschudde ontevreden het hoofd. 
Hij had er niet op gerekend dat Sancho 
Panza op een ezel zou rijden. Hij 
herinnerde zich echter dat de schild- 
knaap geen paard bezat en dus zou hij 
er maar genoegen mee nemen. 

Zwijgend reden zij de bergweg af, 
de dag tegemoet die reeds achter het 
verre hoogland gloorde. Sancho Panza 
was de eerste, die de stilte verbrak. 

„Don Quichot,” begon hij, „ik moet 
wiets vragen” 


„Jawel, vriend,” zei de ridder, „wat 
wilt ge?” 

„U hebt mij een eiland beloofd ?"* 

„Zeker, wat zou dat 2” 

"Ik wil u er nog even aan her- 
inneren, ziet-u. U zou het kunnen ver- 
geten.* 

Een «ogenblik dacht Don Quichot 
erover zijn schildknaap te berispen, 
omdat hij reeds aan het begin van de 
tocht zijn eigenbelang zozeer liet 
spreken. Hij haalde echter de schou- 
ders op en bedwong zich. 

„Het is altijd de gewoonte geweest 
van dolende ridders om hun schild- 
knapen gouverneur te maken van een 
eiland, dat zij veroverd hebben. Ik heb 
besloten, goede vriend, die gewoonte 
in ere te houden. Twijfel dus niet 
langer, maar verlaat u op mij. Bij 
leven en welzijn zullen we binnen zes 
dagen koning Guniman bevrijd hebben 
en ik twijfel er geen ogenblik aan of 
hij zal onze diensten vorstelijk belonen. 
Als hij het niet doet, zal ik u tot 
koning kronen.” 

Sancho Panza keek gelukzalig glim- 
lachend voor zich uit. Toen de bete- 
kenis van de woorden van Don Qui- 
chot geheel tot hem waren door- 
gedrongen vroeg hij: 

„Als ik koning word, is mijn vrouw 
natuurlijk koningin 2 

„Natuurlijk. Zij zal dan koningin 
‘Juana heten” 

„En mijn zoons worden prinsen?” 

„Zeker. 

„En mijn dochters prinsessen en zij 
zullen gekleed gaan in fluweel en zijde ? 

O,0,o wat zullen de men- 


mmm 


sen in het dorp opkijken, 


als ik op mijn ezeltje de 


Zwijgend veden 


markt zal komen op- 
rijden met een kroon op 
mijn hoofd en met een 
grote stoet in fluweel en 
zijde. …” 

„Juist, vriend,” zei Don 
Quichot, „indien ge u op 
mij verlaat en mij ge- 
trouw dient, dan zal dit 
alles zo geschieden” 

Ze reden verder. Maar 
nadat zij een halve kilo- 
meter hadden afgelegd, 
begon het gelaat van 
Sancho Panza te betrek- 
ken. Hij keek zo zuur, 
dat het zelfs Don Quichot 
niet ontging, hoewel deze 
bijna nooit anders deed 
dan dromerig naar de 
verte staren. 

Vriend,” vroeg de 
dolende ridder, „scheelt 
er iets aan? Het komt 
mij voor, dat er donkere 
wolken over uw voor- 
hoofd trekken.” 


ij de bergweg af, de dag tegemoet 
die veeds achter het verve hoogland gloorde. 
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Waard 
om 
te weten 


HET GEHEIM VAN 
PROFESSOR KAPIRG 


In de loop der tijden zijn de vormen 
van vermaak sterk veranderd en sterk 
uitgebreid. Men kende vroeger alleen 
zang en spel als voornaamste bron van 
vermaak, maar tegenwoordig kan men 
zich het leven niet voorstellen zonder 
toneel, sport, radio, televisie enzo- 
voort, 

Toch is er één boeiend tijdverdrijf 
gebleven, dat door de eeuwen heen 
zich heeft kunnen handhaven en dat 
niets van zijn bekoring, heeft verloren, 
namelijk de toverkunst oftewel de 
goochelarij, Jong en oud is immers tot 
het. uiterste gespannen, als de konijn- 
tjes uit en in een normaal uitziende 
hoed wippen, de zilveren munten bij 
een willekeurige meneer in de zaal uit 
de zak rollen, enzovoort. En dit zijn 
dan nog maar de gewone trucjes. Maar, 
wat te denken van het enorme staaltje 


van toverkunst dat professor Kapiro 
jaren geleden voor een uitverkochte 
zaal in een der grote steden van ons 
land ten beste gaf ? 

Toen professor Kapiro zijn optreden 
begon, onberispelijk gekleed in rok en 
hoge hoed, met in zijn hand het on- 
misbare _„toverstokje”, stond. hij 
scherp. afgetekend tegen de voorkant 
van het toneel, want over de gehele 
lengte en breedte van het, toneel was 
een vierkante lijst gemaakt, waarin 


vele elektrische lampjes brandden. 
De duistere achtergrond maakte een 
geheimzinnige indruk, wat de spanning 
in de zaal nog verhoogde; de zijwanden 
waren ook donker, zodat het publiek 
alleen de beroemde goochelaar kon 
zien. 

Na enkele inleidende kunstjes te 
hebben ‚vertoond, verzocht professor 
Kapiro een veertigtal dames en heren 
uit de zaal hem terzijde te willen staan 
voor de uitvoering van wat hij noemde 


Eeuwenlang zijn er alchimisten geweest; eeuwenlang hebben 
zij vergeefs gezocht naar een geheim, en steeds kwamen er 
nieuwe alchimisten, die overtuigd waren dat. zij de eersten 
zouden zijn, die het geheim eindelijk zouden ontdekken. Dat 
geheim was „de steen der wijzen” oftewel het middel om 
onedele metalen, zoals: koper en lood, te veranderen In zilver 
en vooral in goud. Alchimisten waren dus eigenlijk goud- 
zoekers, al gingen zij niet in de bodem naar goud graven; 
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zij wilden langs zögenaamd wetenschapelijke weg en door 
allerlei mysterieuze: formules’ het middel vinden om  bijvoor- 
beeld lood in goud te veranderen. Hun halve leven brachten 
zij-soms in hun laboratorium door, steeds weer proeven nemend 
met allerlei brouwsels en gehelmzinnige mengsels; steeds 
mislukte het natuurlijk en steeds begonnen zij maar opnieuw. 
Door vele schilders zijn zij vereeuwigd (eerste plaatje), onder 
andere door Holbein (1497-1543). In de werkplaatsen van de 


„de grootste stunt van Europa’, Ver- 
gen boden enkele jongeren hun dien- 
‘sten aan, daarna kwamen er vlug meer 
«en“nà enkele minuten was het ver- 
langde aantal aanwezig. De dames en 
heren stónden netjes bij elkaar gelijk 
veen zangkoor. 

Verwonderd keek men toe hoe om 
shet hele gezelschap-een touw ge- 
spannen werd, wat een ieder het weg- 
dopen of ontsnappen kon beletten, En 
toen begon het wonderlijkste experi- 


ment, dat men ‘ooit vertoond zag. 
Een groot wit doek werd over de 
mensen uitgespreid, zodat niets meer 
van hen te zien was. Professor Kapiro 
sprak toen zijn geheime toverformule 
uit, stond trillend van inspanning en 
concentratie met zijn stok naar voren 
geheven, liet door zijn assistenten 
vervolgens het doek wegtrekken en. … 
het gehele gezelschap was verdwenen! | 

Onder oorverdovend applaus viel 
het gordijn. Iedereen vond het een 


mysterie. Men vroeg zich verwonderd 
af hoe dát nu toch mogelijk was. Hoe 
kon een groot gezelschap, dat boven- 
dien nog döor een touw bijeengehou- 
den werd, in het niets verdwijnen ? 
Ook had niemand enig gerucht ge- 
hoord, dat op weglopen of weg- 
zakkende vloeren kon duiden. Men 
begreep alleen, dat het. gezelschap 
toch voor het einde der voorstelling 
wel weer te voorschijn moest komen. 
Misschien konden de deelnemers zelf 
dan verklappen hoe het mysterie in 
elkaar zat. 


De oplossing was zeer eenvoudig! 

Toen het doek over het gezelschap 
werd uitgespreid, werden er twéé 
doeken gebruikt. Het bovenste, voor 
het publiek in de zaal zichtbaar, was 
wit en dus duidelijk te onderscheiden 
tegen de donkere achtergrond van het 
podium. Maar daaronder zat een 
zwart doek. Toen professor Kapiro het 
doek liet wegtrekken, was dit alleen 


het witte; het zwarte doek bleef op 
het gezelschap dames en heren rusten, 

maar het publiek kon dit niet onder- 

scheiden, omdat het min of meer ver- 

blind was door het vele licht, en het 

zwarte doek één geheel vormde met de 
zwarte achter- en zijwanden. Dat men 

geen gerucht had vernomen onder het 

doek was begrijpelijk, want professor 

Kapiro had de deelnemers toch uit- 

drukkelijk verzocht muisstil te zijn, 

omdat hij zich anders niet voldoende 

kon concentreren ? 


Leuk gezegd 


De kleine Anna ts bij haar groot- 
moeder ver buiten de stad gelogeerd. 
Tijdens een wandelingetje ziet zij 
voor het eerst van haar leven een 
pauw, die zijn staart breed uitgespreid. 
heeft. 

Opgewonden holt zij naar huis en 
roept: „Oma, oma, ik heb een kip 
gezien, die in volle bloei staat” 


elchimisten vond men een vreemdsoortig samenstel van ovens en schoor- 


stenen. de athanor; zonder zo'n oven zou 


zij--noolt- succes hebben, 
dachten velen van hen, maar ook de alchimis! 


die wel over een dergelijke p 


aven- beschikten, hebben het geheim nooit ontdekt. Toch Ie hun, eindeloos BOL 
zoeken niet vruchteloos geweest; door hun-proeven zijn zij gekomen tot 3 


msthoden om metalen te zuiveren en tot de samenstelling van verschillende 
vloeistoffen, waarvan later de wetenschap en de: Industrie” voordeel ‘hebben 
gehad (derde plaatje). 5 
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IS DAT DUIDELIJK, HEREN? ALLE WEGEN NAAR WENEN MOETEN AFGESLOTEN 
WORDEN VOOR EEN MOGELIJKE TEGENAANVAL VAN DE OOSTENRIJKERS. 
NU ZULLEN WE ONS BĲ DE DAMES VOEGEN VOOR EEN BOOTTOCHT 


Tan k 


ZONDER ANTWOORD VAN SLAS AF TE WACHTEN 
SPRONGEN MAX EN BOMBARD IN DE BOOT 

„EN ROEIDEN WEG NA EEN HALF 

“UUR ZEI BOMBARD … 


HET ZIJN JE BOTTEN 
NIET, MAAR DE RIEMEN 
ZE STAPPEN DAARGINDS 

AAN WAL! 


DE FRANSE OFFICIEË 
DE OEVER VAN DE D 
DAMES AL STONDEN 
OM IN DE BOOTJES 


DE DAMES EN HEREN STAPTEN OVER HET GLIBBERIGE MOS 
MIJN BOTTEN KRAKEN MAX BOND ZIJN BOOTJE AAN EEN BOOM VAST?» 


VAN AL DAT ROEIEN, MAX! 
HOOR JE HET NIET? 


IK BEN DOODOP VAN 
HET ROEIEN, IK GA 


ZE WAREN NU DICHT BĲ DE HEE BOMBARD, ALLEMAAL LEVEN DE 


BOOT VAN MAX, DIE DOOR 
HET STEMMENGEROES 
WAKKER WERD 


OOSTENRIJKERS! DE BEIDE HUZAREN SPRONGEN HUZARENI 
VLUG OP, GREPEN HUN SABELS 
EN SPRONGEN IN DE DICHTST- 
BIJZIJNDE OOSTENRIJKSE 
BOOT... 


l 


ESSEN 


ë ‚ 


DE BOTEN ZATEN 
VELEN OVERBO 
BOMBARD R 


à Ee 5 OP DE KADE GAF SLAS ZIJN ORDERS AÀN MAX EN 
DE FRANSE OFFICIEREN GINGEN NAAR _ HET LIJKT ME ZIJN VRIEND. BOMBARD 
DE OEVER VAN DE DONAU, WAAR DE, / Al U jee Rl 
DAMES AL STONDEN TE WACHTEN 6 
PICKNICKEN JULLIE NEMEN DE DAT IS EEN 
OM IN DE BOOTJES TE STAPPEN NICKEN? as 
NICKMANDEN! VERGIST U ZICH NIET? 


ERGENS OP EEN 
EILANDJE IN DE RIVIER, 
HEB IK GEHOORD 


7 N| 
OVER HET GLIBBERIGE MOS AAN WAL; 
EN BOOM VAST: SPOEDIG SLIEPEN HAX EN BOMBARD. ONERVAREN ONDERWIJL VOER EEN Ent 


ROEIER ALS'MAX WAS, HAD HIJ DE BOOT EVENWEL TROEP OOSTENRIJKERS 
É STROOMOPWAARTS KUNNEN KOMEN, ALS ZE DE 
NIET GOED VASTGEMAAKT AAN DE BOOM … RODHOEN AAR KUNNEN ESTA 
GETEN DE DONAU, WE ZIJN 
ZÓ IN DE STAD 


JE DOEN! 


5 


EN ZIJ DREVEN 
AF NAAR HET MIDDEN 
VAN DE RIVIER 


DE BOTEN ZATEN ZO VOL, DAT NA EEN DUW VAN MAX 
VELEN OVERBOORD TUIMELDEN. MET BEHULP VAN 
__BOMBARD REKENDE HIJ MET DE REST AF . 


VOLKOMEN OVERROMPELD WERDEN 
DE OOSTENRIJKERS DOOR HET VUUR 
VAN HUN EIGEN KANON IN VERWAR- 
RING GEBRACHT 


NU MOETEN WE DAT KANON 
OP DE ANDERE BOTEN RICH- 
Essmy_TEN, BOMBARD! 
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HET KANONGEBULDER 
KLONK ANGSTWEKKEND 
OVER HET WATER 


SF WE MOETEN 
DAT EILAND 
BEREIKEN! 


WEER VUURDEN ZIJ. OP HET EILAND HOORDEN 
NAPOLEON EN ZIJN GASTEN HET RUMOER … 


DIE TWEE 
HUZAREN KNAPPEN 
HET DAAR WEL OP, WIJ KUN- 
NEN DE ANDERE OOSTEN- 


KIJK, SIRE, EEN 
OOSTENRIJKSE 
VLOOTI 


id 


RIJKERS HIER OP- 
VANGEN! 


TOEN ZIJ NAPOLEON EN ZIJN GASTEN OP HET EILAND ZAGEN, 
DACHTEN DE OOSTENRIJKERS: DAT HET FRANSE LEGER 
IN DE BUURT WAS EN WENDDEN ZIJ DE STEVEN 


JULLIE HEBT WENEN GERED! KOM JE NA 
in DE PICKNICK BĲ ME MELDEN OP 
HET HOOFDKWARTIER! 


w ETEN, MOETEN WE OM HULP ROEPEN. WANT IK 
EEEN HEB RAZENDETREK 

HUN BOOT a 

BLEEF VASTZITTEN 

OP EEN ZANDBANK, 


JE 5 
Ë 
9 WIETS. ALLE OPFICIEREN 
ZIJN WEG MET DE GEVANGE- 
W NEN. MAAR DE BOOT MET 
I\__PICKNICKMANDEN DRIJFT 
S EO ZZANIERKEEN | 
IK KRIJG DE mm De 
BOOT WIET veR- 


DER, WE ZITTEN 
VAST, MAXL 


ZITTEN JULLIE VAST 
OP EEN ZANDBANK? - 
SLAS. GA ZE ONMIDDEL- 
LIJK HELPEN! 


ZE HADDEN JUIST GENOEG GE- 
GETEN, TOEN NAPOLEON MET 
KOLONEL VICTOR EN SLAS 
LANGS DE OEVER GEREDEN 
KWAM OM DE VERDEDIGING VAN 

DE RIVIER TE BESPREKEN 


DE BEIDE HUZAREN SPRONGEN IN DIT BOOTJE, DAT OOK OP DE ZAND- 
BANK ZITTEN BLEEF EN TWEE UUR LATER … 

HIJ ZOU Z'N SNOR AFBIJTEN, 

ALS HIJ ONS ZO-ZAG. JAMMER 


VOOR DE DAMES, DIE ZONDER 
ETEN TERUGMOESTEN| 


ACHTERAF BEKE- 
KEN, HEEFT SLAS ONS EEN DIENST 
BEWEZEN MET DIT BAANTJE GEEF 
ME DIE KOU- 

DF KIPL 


“WE WILLEN 
HIER GRAAG 
VANDAAN, 
SIRE. ONZE 
BELONING 
HEBBEN WE 
AL GEHAD, 
ALLES IS OPL 
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Een boodschap 


met een lange sfaarf 


van het voetbalveld, stuurde 

zijn moeder hem dadelijk naar 
zijn vader die in de houten loods 
achter het huis bezig was grote zakken 
veevoeder te vullen. Jans vader han- 
delde in veevoeder en granen. Toen 
Jan de voods binnentrad, richtte zijn 
vader, die over een bascule gebogen 
stond, zich op en zei: 

„O, ben je daar, Jan? Je moet even 
op de fiets naar Damwijk voor me. 
Boer Tersteeg zit hard om kippe- 
voer verlegen. Daar staat een zak van 
tien kilo. Neem die maar mee en zeg. 
dat morgenochtend de rest komt.” 

„Goed, vader, ik zal het zeggen.” 

Even later fietste Jan in de richting 
van Damwijk. Even buiten de stad 
kwam hij voorbij een oude, gammele 
en verveloze woonwagen, die daar aan 
de kant van de weg stond. Reeds van 
verre hoorde Jan een ruwe stem hevig 
razen en tieren. Toen hij dichterbij 
kwam, ontdekte hij dat de scheld- 
woorden een hond betroffen en geuit 
werden door een haveloze jongen van 
een jaar of vijftien. Dat is ook bepaald 
geen dierenvriend, dacht Jan, terwijl 
hij voorbijfietste. Arm beest, je zal het 
wel niet gemakkelijk hebben. Hij 
leverde zijn vrachtje bij boer Tersteeg 
af en nadat hij een praatje had ge- 
maakt, aanvaardde hij de terugweg. 


T= Jan 's middags thuiskwam 


Het was een zachte voorjaarsmiddag, 
Jan fietste op zijn gemak huiswaarts. 
Hij was nog op een tamelijke afstand 
van de woonwagen, toen hij opnieuw 
de scheldende stem uit de woonwagen 
hoorde. Wat voerde hij toch met dat 
beest uit? Jans nieuwsgierigheid was 
gewekt. Hij kon de woonwagen nog 
niet zien, want deze werd door een 
kromming in de weg aan zijn oog ont- 
trokken. Bij de bocht stapte Jan af en 
gluurde achter een paar struiken naar 
de hond en de jongen. 

„En nou zal ik het nog één keer met 
je proberen, en als 't nou niet goed 
gaat, zal je het voelen," hoorde Jan 
de jongen zeggen. Jan zag dat hij een 
dikke stok in de hand hield, die hij 
dreigend naar de hond ophief. De 
hond kromp ineen van angst. 

„Nou, allee, hoog!” riep de jongen. 

De hond ging op zijn achterpoten 
staan en kreeg nu een stokje in zijn 
bek, waarop een instrument was be- 
vestigd, dat veel van een trechter 


-weghad. Daarop nam de jongen een 


aantal balletjes en ging op enige af- 
stand van de hond staan. Nu begreep 
Jan het. De hond moest kunstjes 
leren. 

„„Vang!”' riep de jongen en hij wierp 
de hond een balletje toe, dat deze 
handig in de trechter opving. Daarbij 
bleef hij steeds op zijn achterpoten 


staan. Toch wel leuk om een hond 
zulke kunstjes te leren, dacht Jan. 
Maar het moest met liefde en geduld 
gaan en niet met scheldwoorden, zoals 
de jongen had gedaan. Het tweede, 
derde en vierde balletje ving de hond 
ook keurig in de trechter op, maar het 
vijfde balletje, dat naar de mening van 
Jan veel te hard werd gegooid, miste 
hij. 

De jongen vloekte luid, sprong met 
de opgeheven stok op de hond toe en 
liet hem op de rug van het dier neer- 
komen, dat jankend in elkaar kromp 
van angst en pijn. 

Het bloed steeg Jan naar de wangen. 
Hij sprong achter de struiken te voor- 
schijn, vloog op de jongen uit de woon- 
wagen toe en gaf hem een fikse duw, 
waardoor de knaap zijn evenwicht 
verloor en achterover tuimelde. 

„Lafaard, om dat beest zo te slaan, 
Dat moet je mij doen!" schreeuwde 
hij met van woede overslaande stem. 

De jongen was volkomen overrom- 
peld door de plotselinge verschijning 
van Jan, beduusd en verward krab- 
belde hij overeind. Toen hij echter 


‘begreep waarom het te doen was, 


stormde hij op Jan af en riep: 
„Dat zal ik ook!” 
Hij gaf Jan een slag met de stok op 
wet hoofd. waarvan deze durzelde 
„Ik zal je teren om ie met mijn 
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zaken te bemoeien!” riep de jongen, 
terwijl hij Jan in het gezicht stompte. 

Ofschoon deze zich als een terrier 
verdedigde, kreeg hij het zwaar te 
verduren. Plotseling voelde hij zich 
van achteren beetgegrepen en werden 
zijn armen met een ruk op zijn rug 
geduwd, zodat hij het uitschreeuwde 
van pijn. 

„Wat is er aan de hand, Carlos?” 
hoorde hij een stem vragen, die zo 
mogelijk nog ruwer klonk. „Wou dat 
jong zich met jouw zaken bemoeien ?" 

„Jazeker wou hij dat. Omdat ik de 
hond een pak slaag gaf, dat hij dik ver- 
diende.’ 

„Dat lieg je,” riep Jan fel uit. 

„Als mijn zoon zegt, dat de hond een 
pak slaag verdiende, dan is dat zo, 
begrepen?” zei nu de man, die Jan 
nog altijd in dezelfde pijnlijke greep 
hield. „Wou hij weer niet luisteren, 
Carlos ?”” 

„Nee, dat misbaksel leert het nooit,’ 
antwoordde Carlos. 

„O ja, dat doet hij wel als hij nog 
een paar keer de knuppel heeft ge- 
voeld,"' zei nu de vader van Carlos. 

Jan rukte wild om los te komen, 
maar dit had alleen tot gevolg, dat de 
greep van de man nog steviger en 
daardoor de pijn ook heviger werd. Hij 
moest toezien hoe Carlos de dikke stok, 
die Jan hem had ontwrongen, opraapte 
en daarmee in koelen bloede de hond 
op de rug ranselde. Het dier vloog 
jankend heen en weer, maar kon de 


slagen niet ontwijken, omdat hij aan 
een lijn was gebonden. 

„Schooiers! Lafaards! Dierebeulen!”’ 
schreeuwde Jan buiten zichzelf. Na 
een poosje zei de man: 

„Zo is het voorlopig wel genoeg, 
Carlos. En nou jij, bemoeial. Heb je 
nou gezien wie er de baas over die 
hond is 2” 

„Inderdaad, dat heb ik gezien,” 
klonk plotseling een ‘barse, zware 
stem achter hen. De man liet geschrok- 
ken Jan los en draaide zich met een 
ruk om. Jan wreef-met een pijnlijk 
gezicht zijn armen en wendde zich 
toen ook om, Op enkele passen af- 
stand stond een lange heer, die een 
fiets aan de hand hield. „Ik geloof, 
dat ik net op tijd langskwam,” zeide 
heer nu. 

„Wie ben jij en wat mot je!’* vroeg 
de man uit de woonwagen, die zijn 
brutaliteit herkreeg. 

„Politie. Inspecteur van politie, 
als je het precies wilt weten," zei de 
heer. 

De woonwagenbewoner kromp in- 
een. Ook Jan was even verbaasd, maar 
dadelijk ‘begon zijn. hart sneller te 
kloppen. 

„Neemt u hun de hond af, meneer 2” 
vroeg hij. „Ze hebben het dier vreselijk 
mishandeld.” 

„‚Ik heb het gezien en we zullen 
maatregelen treffen,” zei de inspec- 
teur. „Laat dat maar aan mij over. 


„Ik geloof, dat ik met op tijd langskwam,” zei de heer nu, 
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Maar vertel eerst maar eens, waarom 
de man je vasthield” 

“Jan vertelde wat er was gebeurd. 
De woonwagenbewoner trachtte er 
telkens tussen te komen, maar met een 
bruusk gebaar beduidde de inspecteur 
hem te zwijgen. Nadat Jan was uit- 
gesproken, zei de inspecteur: 

„En vertel nu nog maar even hoe je 
heet en waar je woont.” 

Jan deed hef. Daarop zei de inspec- 
teur: e 

„Dan kun je nu wel gaan. Je hoort 
nog wel meer van ons,” 

Jan haalde zijn fiets en tien minuten 
later stapte hij nog wat witjes de 
keuken binnen, Geschrokken keek 
zijn moeder hem aan. 

„Jongen, wat is er gebeurd ? Jo jack 
is gescheurd, je hebt een buil op je 
hoofd en er zit bloed op je gezicht." 

„Ik heb een beetje gevochten,” 
zei Jan. n 

„Gevochten?’' Er klonk duidelijk 
angst en afkeuring in moeders stem. 

Nu vertelde Jan moeder het hele 
relaas. Nadat Jan was uitverteld, zei 
moeder: 

„Het is mooi van je, dat je het voor 
de hond hebt opgenomen, maar ik ben 
toch maar blij, dat die inspecteur 
voorbijreed.” 


Twee dagen later moest Jan op het 
politiebureau verschijnen en daar nog- 
maals uitvoerig vertellen wat er bij de 
woonwagen was voorgevallen. 

Dezelfde inspec- 
teur stond Jan weer 
te woord. Toen Jan 
was uitgesproken, 
zei hij: 

„Zo, Jan, dat is 
dat. En nu wilde 
je zeker wel horen 
wat er van de hond 
is geworden, hè?” 

Jan knikte. 

„Nou, de hond 
hebben we hun na- 
tuurlijk _ afgeno- 
men.’ 

„Da's maar goed 
ook,” zei Jan hart- 
grondig. 

De _ inspecteur 
lachte en zei: 

„Ze wilden de 
hond allerlei kunst- 
jes leren en er de 
kermissen mee af- 
reizen. Maar daar 
komt nu natuurlijk 
niets van.” 

„En waar is de 
hond nu, meneer 2’ 
wilde Jan weten. 

„in het stads- 
asyl” zei de in- 
specteur. „Daar 
krijgt hij een goede 
verzorging.” 


«wie weet. Maar dat is nog niet alles. 


„En. geen slaag,” vulde Jan aan. 
„Beslist niet,” zei de inspecteur. _ 
“‚„Misschien wordt er te zijner tijd ook — 


“5 Jan keek de inspecteur niet begrij- 
pend aan, De inspecteur stak een 
sigaret op en hernam toen: 

„Door de kwestie met die hond zijn 
we eens in de woonwagen gaan rond- 
snuffelen en daar vonden we een groot 

“aantal voorwerpen, die afkomstig zijn 
van diefstal. Zonder dat we er dus 
eigenlijk naar zochten, kwamen we zo 
op het spoor van die diefstallen. En 
ere wie ere toekomt, jij hebt daartoe 
je deel bijgedragen en daar is de politie 
je natuurlijk dankbaar voor.” 

„Dus het waren’ nog dieven ook?” 


vroeg Jan. 
„Inderdaad, ja,” antwoordde de 
‚inspecteur. „„We kunnen met recht 


zeggen, dat niet de muis, maar in dit 
geval de hond cen staartje heeft 


Jan had gedacht, dat daarmee de 
zaak was afgedaan en daarom was hij 
heel verbaasd, toen hij twee weken 
later 's middags uit school kwam en 
de inspecteur in gezelschap van een 
heer in de huiskamer aantrof. De 
inspecteur gaf Jan een hand en zei: 

„„Je had waarschijnlijk niet gedacht 
mij zo gauw terug te zien, hè? Maar 
dat zal je straks wel duidelijk worden. 
Laat ik je nu eerst voorstellen aan 
deze meneer. Dat is mijn broer en 
omdat ik Wilder heet, luidt zijn naam 
vanzelfsprekend ook zo.” 

Jan gaf de vreemde heer een hand. 
“De inspecteur nam nu weer het 


‚woord: 


‚‚Nu zul je natuurlijk zeggen: wat 
heb ik met uw broer te maken? Je 
moet weten, dat mijn broer jacht- 


‚nde de portemonnaie en haalde 


Jan ope: 
een bankbiljet van tien gulden le voor- 
schijn. 


opziener is op het landgoed van een 
baron. En toen ik verleden week mijn 
broer bezocht, kwamen wij in gesprek 
over honden. Ik vertelde hem de ge- 
schiedenis van de hond bij die woon- 
wagen en omdat mijn broer er wel 
graag, in verband met zijn werk, een 
hond bij wilde hebben, kwam hij twee 
dagen later naar de stad om in het 
asyl eens te kijken of de hond inder- 
daad voor dit werk geschikt zou zijn. 
En toen mijn broer de hond zag, rolde 
hij van verbazing haast omver. Want 
de hond was een van de lievelings- 
honden van de baron, die een half jaar 
geleden spoorloos. was verdwenen.” 

„Dan. hadden die woonwagenbe- 
woners de hond dus ook gestolen!” 


„riep Jan verbaasd uit. „Hoe is het 
_ mogelijk!” 
‚Ja, zeg dat wel, Jan, hoe is het 


„mogelijk, datde hond weer zo zijn 


echte baas terugvond," zei de inspec- 
teur. 

„Ja, en de baron was blij toen hij de 
hond terugzag, en de hond natuurlijk 
helemaal,” zei-nu de andere,heer. 

„Ja, dat is te begrijpen,” zei Jan. 
„Wat een geluk voor dat arme dier.” 

„En voor de baron,” zei de broer 
van de inspecteur. „Want hij was heel 
erg aan de hond gehecht. Mede door 
jouw toedoen, Jan, is de hond wear op 
zijn juiste bestemming terechtgeko- 
men. Daar is de baron je heel dank- 
baar voor en om dat te bewijzen heeft 
hij mij opgedragen je deze portemon- 
naie, die tegelijk portefeuille is, te 
overhandigen. Ik zou hem maar eens 
openen…” 

Jan opende do portemonnaie en 
haalde een bankbiljet van tien gulden 
te voorschijn. Met een vuurrood hoofd 
en stamelend. verzocht Jan de jacht- 
opziener de baron voor de grote be- 
loning te willen bedanken. 

„Nou, zie je wel, Jan, dat die-hond 
een heel lange staart heeft,” zei de 
inspecteur lachend, 

Jan knikte, blij, verward en verlegen 
tegelijk. Nadat de beide heren nog een 
poosje met Jan en moeder hadden ge- 
praat en een kopje thee hadden ge- 
dronken, vertrokken zij. 

Toen moeder en hij afscheid van hen 
hadden genomen, zei Jan eensklaps: 

„De inspecteur zei wel, dat de hond 
een heel lange staart had, maar eigen- 
lijk had hij moeten zeggen dat de 
boodschap, die ik toen voor vader 
moest doen, een lange staart had” 

En daarmee stemde moeder lachend 
in. A. v. VL 


TWEE SCHILDERS 


_ Jr geschiedenisboeken wordt ver- 


meld, dat de schilderkunst reeds 


enkele eeuwen vóór onze. jaartelling: 


werd beoefend, Wel zijn de produkten. 
van deze-kunstenaars in de loop der 
tijden verloren gegaan, doch, hun 


‚namen zijn voor het nageslacht be- 


“waard gebleven. 

Een der beroemdste schilders uit die 
dagen was de Griek Apelles, die 
360 jaar vóór Christus werd geboren. 


Zijn roem verbreidde zich door geheel - 


Griekenland en ver daarbuiten, 
Alexander de Grote (356-323 v. Chr:), 
koning van Macedonië en veroveraar 
van Klein-Azië, Egypte, Perzië en 
Indië tot de Indus, koos hem tot zijn 
‘hofschilder. Apelles’ schilderijen wer- 
den vorstelijk betaald. De artiest 
leefde echter sober en wist zich 


zodoende een fortuin te vergaren. 
Toen Apelles eens op het eiland 
Rhodus vertoefde, kwam hij in con- 


tact met zijn kunstbroeder Protogenes. 


Ondanks zijn bekwaamheid vond 
deze meester niet de waardering, 
waärop hij eigenlijk recht had en als 
gevolg daarvan leed hij armoede. 

Apelles had’ met spijt vernomen, 
hoe weinig men zijn talentvolle kinst- 
broeder op prijs stelde. Hij ging 
Protogenes een bezoek brengen om 


hem zijn achting en bewondering te. 


betuigen. Bij die gelegenheid vroeg hij 


naar de prijs van de voltooide stukken. 


Protogenes, noemde schuchter een 
laag bedrag; Apelles vond het al te 
‘bescheiden, betaalde een hoge prijs en 
nam afscheid. — 

Toen hij kort + 1dien een feestmaal- 


tijd van de stadhouder ‘bijwoonde, 
vertelde hij in vertrouwen aan de 
voorname gasten, dat hij een-prachtige 
koop had gesloten. Hij had Protogenes’ 
schilderijen - gekocht, onthulde hij, 
met de bedoeling ze voor de dubbele 
prijs te verkopen als zijn eigen werk, 
„Want, onder ons gezegd,’ verklaarde . 
hij, „zou ik geen betere kunnen 
schilderen.” 

De burgers van Rhodus hoorden 
daarvan op. Zij vertelden het natuur- 
lijk verder. De mare verspreidde zich 
snel en reeds een week later waren 
alle kunstcritici die het eiland rijk 
was, het er eenparig over eens, dat zij 
Protogenes erkenden als een buiten- 
gewoon genie. 

Sedertdien was Protogenes' roem 
gevestigd en werden zijn werken naar 
waarde geschat. 

Nog vaak dacht hij met dank] 
heid aan de man, aan wie hij dit 
dankte, zijn” kunstbroeder Apelles. 
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P roe, Jan, Geer MIJ wee, TUR ALS HET NIET GOEDSCHIKS KAN GOED ZO, 
0E HELFT VAN JE Linch-YÁ voor EES EN voor DAN MAAR KWAADSCHIKS BILLIE TURFL TOCH ° 
HONGEEL en ALTIJD, NEEL BETER ERbeNs ANDERS 
Ee AAN BESTEDEN L E 


NOG TWAALF SAUCIJZE- 
BROODJES EN DAN NOG 
TWAALF KRENTENBOLLEN, 
ALSTUBLIEFT. ANDERS 
BEN IK NIET IN GOEDE 
CONDITIE VOOR DE 


ZEG, KOK, BILLIE 
TURF DOET VANMID- 
DAG MEE AAN DE 
TOUWTREK-WED- 
STRIJD. GEEF 
HEM DUS EXTRA 
VERSTERKEND 
VOEDSEL! 


IK BEDOEL DE 
TOUW TREK-WEOSTRIJD 
TEGEN DE KWEEKSCHOOL 
VANMIDDAG. GA MAAR 
MEE, JOU KUNNEN WE 
BEST GEBRUIKEN! 


0, MAAR 
DAAR HEB IK 
HELEMAAL 
GEEN ZIN IN! 


[JE ZIET ER PRI- 


«(NU EERST 
OEFENEN! 


NEE MAAR, WAT IS DAT 
NU? MENEER KWEL 
LIGT ERONDER! 


GOED ZO, BILLIE. 
JE HEBT NU WEL 
GENOEG GEOEFEND 
VOOR VANDAAG! 


KAN IK NOG 
IETS GAAN 
ETEN? IK BEN ZO: 


SLAP GEWORDEN! 


WAT LAAG 
OM ZO IETS TE 
ZEGGEN. EN EEN 
HONGER DAT 
IK HEB! 
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wi 
B, WAT, HET TOUW KAN ME GOED 


ALLES IS GEREED 
VOOR DE WED- 
STRIJD, MENEER 
TIEMENS, IK ZAL 
DE PLOEG ROEPEN, 
DAN KUNNEN WE 
BEGINNEN] 


UITSTEKEND! 
ONZE PLOEG ZAL 
ZIJN BEST DOEN! 


BEN JE DAAR EINDE- 
LIJK? IK WIST NIET 
WAAR JE BLEEF. 

JE WAS ZEKER NOG 


EEN, TWEE, 
DRIEL BAARS 


WAAR ZIT BILLIE TURF TOCH 
JAN, GA HEM EENS ZOEKEN 
EN VLUG WAT! 


LIEVE HELP, DE KOK ROEPT IETS. OP 
HET SLECHTSTE MOMENT NATUURLIJK! 
JULLIE ZULT HET ZONDER MIJ OOK 


NATUURLIJK WORD EENS- 
WAKKER, BILLIE, JE 
MOET BĲ MENEER 
KWEL KOMEN! 
en 


AAN HET OEFENEN 
MET HET TOUW? 


IK HOORDE ZO JUIST VAN DE 
KOK WAT JE IN DE PROVISIE- 
„KAMER HEBT UITGEVOERD. IK, 
VERGEEF HET JE DEZE KEER, 


HET ZELDZAME FEIT DOET ZICH. 
VOOR, DAT BILLIE TURF NIET, 


IS KENNELIJK VERMOEID. 
VANDAAG! 


Nr. 14 - 23 


3, De boer blijft niet lang staan, want hij is op! 

zoek naar een verdwaalde koe. Tommie en Batty, 

blijven samen achter. Plop! Plop! Er komt een! 

donkere wolk aandrijven en het begint te 

regenen. „Vlug! In de tent!” roept Tommie, 
wik ben net optijd klaar!” 


1 Links! Rechts! Links! Rechts! Tommie de 
soldaat loopt keurig door de Hoofdstraat, met! 
Batty achter zich aan. Hij gaat oefenen in! 
kamperen, als een echte soldaat. „Goede reis 
en tot ziens,” roept Dollie Dimpel hem na. 


4. Tommie loopt de tent binnen en slaat de 
ingang open voor Batty. „Jij kunt er ook wel bij,” 
zegt hij. Maar er is nog cen toeschouwer. Het 
is de verdwaalde koe van de boer. Die houdt 
niet van regen en zoekt een droog plaatsje. 


2. Tommie loopt door totdat hij aan cen weiland: 
komt met heerlijk mals gras, en daar slaat hij zijn 


tent op. „Je mag wel in mijn hooiberg slapen, 
als je dat liever wilt,” zegt de boer. „Nee, dank 
wel” zegt Tommie, „ik ben hier aan het oefenen” 


5, „Boel" zegt de koe, die probeert binnen.te 
komen. Maar daar is geen ruimte voor; hij trekt 


teen pen uit de grond en raakt met de horèns in 


het tentzeil verward. „Ga alsjeblieft weg,” zegt 
Tommie, „anders trek je de tent omver en 
worden we allemaal nat” 


6. „Best! Dan zal ik wel een ander plaatsje’ 
opzoeken!" loeit de koe. En met één ruk van z'n 
kop rent hij weg. Arme Tommie, Z'n tentzeil 
blijft aan de horens van de koe haken, Tommie! 
rijdt er achteraan om z'n tent terug te krijgen. 


Nr. 14 - 24 


7 Als Tommie de koe eindelijk ingehaald heeft, 
is het weer droog geworden. „Jij bent vast die 
verdwaalde koe,” zegt Tom: zal je naar 
huis brengen.” Wat is de boer blij dat hij zijn koe 
terug heeft. Dan komen de koning en ‘Dollie 
Tommie opzoeken. — 


8. „Tommie heeft mijn verdwaalde koe gevon 
den," zegt de boer. „Dat vind ik kranig,” lacht 
de koning, en hij speldt Tommie cen. medaille 
op zijn jas. „Nu denken we verder niet meer aan 


kamperen en gaan wij allemaal thuis ther 


cdrinkery” Jacht hij,” 


Â 


ld 


Hij wees naar een jonge Indiaan… 


zijn kleinzoon Sequona:binnen- 
„reden, was de markt al druk aan 
de gang. Plaatselijke en reizende koop. 
lieden hadden hun waren uitgestald, 
„uít de verre omtrek waren farmers en 
„andere:lieden gekomen om alles wat 
‘ze nodig haäden in te slaan. 
… Kirk Holbey bond zijn eigen paard 
en dat van zijn grootvader aan een 
van ‘de lange palen, die de oostzijde 
van het marktterrein afsloten, en slen- 
terde met de oude man tussen de kra- 
men door, op zoek naar een draadtang 
“ Ze ‘vonden er een bij dikke Pat Cop- 
land, die loom van de warmte'bij zijn 
ijzerwaren stond. 

„Een tang voor je leven, jongens,” 
zei hij. „Voor zes dollars kun je 'm 
meenemen.” 

Oude Dickson gromde. „Zes dollar 
zegtie. Daar liet je vroeger zowat een 
schuur voor zetten.” 

Copland ging op een kist zitten. 

„Die gouden tijd heb ik helaas niet 
meegemaakt,” zei hij. „maar ik zal er 
een dollar afdoen, omdat je een oude 
klant van me bent. Vijf dollar, Dick- 
son Holbey. Dat heb ik er zelf bijna 
voor betaald.” 

De oude man trok een verfrommeld 
biljet uit zijn portefeuille. 

„Valt al weer mee, dat je er met op 
toelegt,” zei hij. „Alsjeblieft, jonge- 
man,'en als ie me niet bevalt, kom ik 
'm_pérsoonlijk bij je terugbrengen.” 

Copland streek het geld op. „Geen 
nood, Holbey; met die tang knip je 
een hoefijzer doormidden.” Hij gaf 
‘het werktuig aan Kirk, die het grin- 
nikend' over zijn schouder zwaaide. 

„Tot ziens, mannen,” zei de dikke 
opgewekt. 

„Tot ziens, Pat,” zei Kirk. De oude 
„Dickson bromde een groet en wan- 
delde verder over het marktplein. 


TT de oude Dickson Holbey en 


„Vijf. dollar, voor. een draadtang,” 
zei hij. „Als-iemand je daar vroeger 
een dollar voor vroeg en je noemde 
hem: een, oplichter, dan’ zou hij het 
hart niet hebben gehad om zich be- 
tedigd te voelen” 

Hij stak een dunne, zwarte sigaar op 
en blies met welbehagen de rook voor 
zich uit. „Kijk,” zei hij plotseling, 
„daar gaat een gouddelver.” Hij wees 
naar een jonge Indiaan, die met lange, 
lenige passen over het plein liep. De 
jongeman was gekleed als blanke, 
maar aan zijn voeten droeg hij mocas- 
sins en zijn glanzende, blauwzwarte 
haren.hingen tot. op zijn schouder. 

„Een gouddelver 2” vroeg Kirk ver- 
wonderd. ‚Ik dacht, dat het een Oma- 
ha was, en ik wist ook niet, dat hier 
ergens goud zat” 

„Als het er wel zat, liep ik hier heus 
niet te kuieren,” zei Dickson, „maar 
die jongen daar, dat iseen gouddelver 
net als de andere Omaha's. Al is die 
grap nog zo lang geleden, die naam 
raken. ze nooit meer kwijt. 

„Wat is lang geleden ?”” vroeg Kirk. 

Dickson Holbey tikte de as van zijn 
sigaar. 

„Kijk eens, jongen;” zei hij, „„het is 
meer dan eens voorgekomen, dat de 
blanken-de Indianen op een gemene 
manier hebben bedrogen. Die rôde 
broeders zijn ‘nu eenmaal een beetje 
goedgelovig van aard en niet alle 
blanken zijn even eerlijk. Maar het is 
ook een keer gebeurd dat een Indiaan 
de blanken te pakken nam en sinds 
die tijd.hebben de Omaha's de bij- 
naam van gouddelvers gekregen. Je 
weet, m'n jongen, ik heb een hekel aan 
bedrog en ik zal het dan ook niet goed 
praten wat Verre Blik deed, maar als 
de blanken hem wat eerder hadden 
geholpen, zou het vase nooit 
gebeurd zijn.” 


CARLO MUNTINCK 


Het nieuwe 
goudland. 


Kirk rolde een sigaret, streek een 
lucifer langs de zool van zijn: laars en 
hield hem bij de donkere. tabak, 

‚‚Nu weet ik nog precies evenveel,” 
zei hij. 

De oude Dickson grinnikte, „We 
zullen bij Virginia Joe een kop koffie 
gaan drinken,” zei hij. „en dan zal ik 
jou eens precies vertellen, hoe de 
Omatia’s aan bun bijnaam komen.” 

Ze staken het plein over en gingen 
het café van Virginia Joe binnen, waar 
het vrij stil was-op dat uur van de dag. 

Joe stond glazen af te drogen en 
onderbrak dit werk om een grote, 
harige hand op te steken. 

„Hallo, Dickson,” zei hij. 

„Hey! groette de oude man. „Dit 
ws Kirk, m'n klemzoon.” 

„Hallo,” zei Joe. 
wezen, mannen?” 

„Koffie,” zei Dickson. Ze gingen 
m een hoek zitten en de oude strekte 
langzaam zijn benen. 

„‚t Is al een eeuwige tijd geleden,” 
zei hij. „Ik was nog een heel jong ke- 
reltje en Amerika zag er toen een 
beetje anders uit dan tegenwoordig. 
Spoorwegen waren er nogniet, be- 
halve aan de oostkust en de Indianen 
hadden nog hun eigen jachtgebieden. 

De Omaha's woonden in die tijd. i 
de Kidny-vallei. Het was een vrij grote 
stam,,maar erg best ging het hun niet. 
Vroeger hâdden er in die buurt veel 
bisons gezeten, maar dat werd!’ steeds 
minder. “De Omaha’s, de Kiotes en 
nog een, paar andere stammen moes- 
ten er allemaal van leven, want veel 
ander wild was er niet en in de tijd 
waarover ik spreek, werd het steeds 
moeilijker om er nog iets van te pak- 
ken-te krijgen.” 

De oude Dickson zette zijn hoed at 
en wreef met een grote bonte zakdoek 
over zijn voorhoofd. „Ja” zei bij 
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„Wat zal het 
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„Voor goud doen de blanke mannen alles.” 


„erg best ging het de Omaha’s niet, 
maar de Kiotes waren er nog slechter 
aan toe, Hun stam was groter dan die 
van de Omaha’'s en hun gebied kleiner; 
ze joegen dan ook zo fel op de bisons, 
die er nog waren, dat die bij kudden 
tegelijk de wijk namen naar het gebied 
van de buren.” 

Dickson Holbey roerde in zijn koffie, 
„Je begrijpt wat er gebeurde,” zer hij. 
„Als je honger hebt en je ziet dan je 
eten met een vaartje naar de andere 
kant verdwijnen, dan is het gauw 
gebeurd met de vrede. Steeds meer 
begonnen de Kiotes op het gebied van 
de Omaha’s te stropen en het kon dan 
ook niet lang meer duren of er zouden 
nare dingen gaan gebeuren. 

Verre Blik, het opperhoofd van de 
Omaha’s, begreëp heel goed, dat zijn 
stam niet veel kans zou hebben als de 
strijdbijl zou worden opgegraven. Hij 
overlegde de zaak met Kleine Hond en 
IJzeren Boog, zijn adjudanten en de 
dag daarop zonden ze Naga Umi— Hij, 
die sluipt in de nacht — naar het fort 
van de blanken om hulp te vragen. 

Twee dagen later kwam Naga Umi 
terug. Hij ging de wampum van Verre 
Blik binnen en zijn gezicht stond 
somber. 

„Naga Umi heeft de commandant 
van het fort gesproken,” zei hij. „De 
commandant zegt, dat de Omaha's en 
de Kiotes de vrede moeten bewaren, 
want dat hij anders zijn mannen met 
de vurige donder zal sturen.” 

Het gezicht van Verre Blik betrok. 

„De Omaha’s willen niets liever dan 
vrede,” zei hij. „Het zijn de. Kiotes, 
die haar verbreken. Ga naar de com- 
mandant en zeg hem dat, Naga Umi. 
Zeg hem, dat hij zijn mannen stuurt 
om ons te helpen en niet om ons te 
bestrijden. Wat zal er van onze vrou- 
wen en kinderen worden als de Kiotes. 
ons aanvallen ? Vraag de commandant 
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of hij snel wil handelen, Naga Umi. De 
Kiotes dringen steeds verder ons ge- 
bied binnen en zij zijn met zovelen, 
dat wij hen niet kunnen tegenhouden.” 

Naga Umi zocht een vers paard uit 
en verdween in het donker. Tweemaal 
ging de zon op en onder, toen kwam 
Naga Umi terug en berichtte Verre 
Blik, dat de commandant van het 
fort niet zou komen „ 

„Naga Umi heeft lang gesproken,” 
zei hij. „Hij heeft gezegd, dat de scal- 
pen van de Omaha’s in de wampums 
van de Kiotes zullen hangen, als de 
blanke mannen-niet spoedig te hulp 
komen. Maar de commandant wil, dat 
wij ons rustig houden. Hij zal pas 
komen wanneer de 
vallen en niet eerder. 

Kleine Hond, die rechts van Verre 
Blik zat, keek het opperhoofd aan, 

„De commandant denkt: Laten de 
Kiotes en de Omaha's elkaar maar 
naar de eeuwige jachtvelden sturen, 
dan zij wij van hen af,” zei hij. „Als 
er hier goud in de grond zat, net als 
bij de Wapiti’s, dan zouden de blanke 
mannen gauw genoeg hier zijn.” 

Verre Blik knikte. 

„Voor goud doen de blanke mannen 
alles. We zouden zelfs een nieuw jacht- 
gebied kunnen krijgen, als we dat 
wilden, waar veel wild zat en waar 
we geen last hebben van andere stam 
men; 

IJzeren Boog, die links van hem zat, 
draaide de steel van zijn pi 
zijn smalle, bruine vingers. 
zit hier geen goud in de grond, 
„en dus komen de blanken ons niet te 
hulp: 

Verre Blik staarde door de opening 
van zijn tent over de wijde vlakte en 
plotseling gleed er een brede glimlach 
over zijn gezicht. 

„Er zit hier wel goud in de grond, 
zeì hij. „Mooie gele klompjes zitten er, 


daarvoor kun je alle hulp krijgen, die 
je nodig hebt.” 

Kleine Hond en IJzeren Boog keker 
elkaar aan. 

„Iik heb reeds vele manen voorbij 
zien gaan,” zei Kleine Hond, „maar 
nooit heb ik gehoord, dat er op het 
gebied van de Omaha’'s één korrel goud. 
is gevonden.” 

„In het hele gebied van de Omaha’s 
is nog niet genoeg goud om er de nagel 
van een duim mee te bedekken,” zei 
Verre Blik, ‚„maar dat“zal niet lang, 
meer duren, Luister, broeders," 

Hij vertelde wat zijn plan was en 
toen Kleine Hond en IJzeren Boog 
zijn bedoeling begrepen, begonnen ze 
sluw te lachen, 

„De commandant zal ons graag 
komen helpen,” zei IJzeren Boog. 
„En hij zal vele vuurmonden mee- 
brengen,” grinnikte Kleine Hond, „en 
heel boos zijn wanneer hij merkt wat 
Verre Blik bedacht heeft.” 

„Dat zal hij,” zei het opperhoofd, 
„maar tegen die tijd zullen Verre Blik 
en de Omaha’s vele dagreizen van de 
commandant vandaan zijn.” 

Hij stond op en verliet de wampum. 
en zijn beide adjudanten volgden hem. 
Nog diezelfde dag verzamelden de 
Omaha’'s alles, wat enige waarde had. 
Bison- en_berehuiden, poemavellen. 
en kleurige dekens en zelfs een groot 
aantal paarden, die ze eigenlijk slecht 
konden missen 

Toen de zon de volgende dag op- 
kwam, vertrok een kleine karavaan 
van het jachtgebied van de Omaha's 
naar een blanke nederzetting in het 
noorden. Op de onbereden paarden 
waren de huiden en de dekens gepakt 
en voedsel voor acht dagen; de twaalf 
mannen, die de dieren begeleidden, 
waren zwaar gewapend. 

Jim Kaluhena, de halfbloed-Indiaan 
die het troepje leidde, voerde zijn man- 
nen in snelle vaart over de schroeiend- 
hete prairie, op weg naar de kleine 
houten stad, waar de blanke hande- 
laren woonden. Verre Blik had hem 
voor deze tocht uitgekozen omdat hij 
de sluwste onderhandelaar van de 
stam was, bovendien sprak Kaluhena 
goed Engels, zodat hij zich beter ver- 
staanbaar kon maken dan de andere 
Omaha’s. 

Hij kweet zich zo goed van zijn taak, 
dat de paarden en het andere mate- 
riaal bijna tweemaal zoveel opbrach- 
ten als Verre Blik had verwacht. 

Met de ontvangen dollars ging de 
halfbloed naar de New Western Bank, 
een klein houten gebouwtje, waar een 
slaperige kassier en twee klerken aan 
het werk waren, 

Toen hij bij het vallen van de avond 
met zijn mannen te paard steeg, hin- 
gen er drie stevige leren zakken aan 
de knop van. zijn zadel, die-geheel ge- 
vuld waren met mooie grote klompjes, 


Vier dagen en vier nachten reden de 
Omaha's over de eindeloze vlakten. 
Van tijd tot tijd stegen ze af om zich. 
zelf en hun paarden een korte rust te 
gunnen, maar lang duurde zo'n op 
onthoud met 

Kaluhena wist dat het voortbestaan 
van de stam van hun snelheid kon 
afhangen, onophoudelijk dreef hij zijn 
metgezellen tot grotere spoed aan. 

Ongehinderd bereikten ze het kamp 
van de Omaha's Verre Bliks ogen 
glinsterden van vreugde toen hij de 
zakken met goudklompies zag, 

‚Kaluhena heeft de stam een grote 
dienst bewezen,” zei hij „Wanneer 
ons plan slaagt, zal hij de eerste zijn 
die op het nieuwe jachtgebied een 
butte! doodt 

Kaluhena glimiachte trots en ver 
net de wampum van Verre Blik, die 
de gele klompjes steeds weer tussen 
zijn vingers het glijden. 

Kort daarop het het vpperhooiu 
een aanta! mannen bij zich komen en 
vertelde hun, wat er gedaan moest 
worden met het goud, dat hij hun gat 

Over hun koperkleurige gezichten 
gleed een lach toen ze de list van Verre 
Blik begrepen; snel verspreidden ze 
zich over het gebied, dat hij hun had 
aangeduid. 

De dag daarop ging Naga Um: voor 
de derde maal naar het fort van de 
blanken. Meer dan een uur moest hij 
wachten eer de kolonel, die het bevel 
voerde hem wilde ontvangen; toen hij 


«delijk werd toegelaten, keek de 
officier hem grummig aan. 

„Dit is nu de derde keer, dat je her 
komt, Omaha, ”“ zeì hij. „Je had je deze 
tocht kunnen besparen, Ik heb je im. 
mers gezegd, dat ìk me met bemoe 
met julle twisten.” 

„Het is geen twist, commandant, 
wntwoordde Naga Umi. „De Omaha's 
willen niets hever dan In vrede leven 
op het gebied van hun voorvaderen, 
maar sinds de Kiotes weten dat er 
goud zit ‚n onze grond, laten ze ons 
veen dag meer met rust.” 

De officier keek op. „Goud ?” zer hij 
‚An het gebied van de Omaha’s?”' 

Naga Um: knikte. „Er zijn reeds 
vele klompjes gevonden, commandant, 
maar de Kiotes gunnen ons deze voor- 
spoed niet. Dubbele Pijl, de verrader 
lijke jakhals die hen aanvoert, heeft 
gezworen dat hij onze stam zal ver: 
mietigen. Verre Blik betreurt de dag, 
dat het eerste goud uit onze bodem 
kwam. Zonder dat zouden we mis- 
schien in vrede met de Kiotes leven.” 

De kolonel knikte. „Als de zaken er 
zo voorstaan, moet ik jullie inderdaad 
helpen, "zei hij. „Ga terug naar jestam, 
Naga Um, en zeg je opperhoofd dat ik 
zo spoedig mogelijk bij hem zal zijn.” 

Naga Umi vertrok en meldde Verre 
Blik wat de commandant hem be- 
loofd had. 


Drie dagen later trokken ratelende 
karren over de prairie, snelle paarde- 


fende 


Verrs Blik en zijn adjudanten, die door verspieders op de hoogte waren gesteld van de komst van het legertie 


blanken tegemoet. 


noeven wierpen het zand in dikke wol- 
ken op. Mannen in blauw- en gele 
uniformen. met’ geweren over de 
schouder en lange sabels op de heup, 
galoppeerden het gebied van de Oma- 
ha's binnen; achter de bolderende 
karren reden dreigende kanonnen. 

Verre Blik en zijn adjudanten, die 
door verspieders op de hoogte waren 
gesteld van de komst van het legertje, 
reden ‘de blanken tegemoet. Hoog en 
kaarsrecht op zijn koolzwarte hengst 
gezeten, draafde Verre Blik naast de 
kolonel over zijn jachtgebied. 

Bij het kamp van de Omaha's hiel- 
den ze halt; terwijl de Indianen de 
paarden van de blanke soldaten ver- 
zorgden, ging de commandant met 
Verre Blik diens wampum binnen. 

„Mijn volk is zeer verheugd met uw 
zei Verre Blik, toen ze gezeten 
waren, „maar zelfs al zult ge de vijan- 
den van mijn stam verdrijven, dan 
blijft de hemel toch donker voor de 
Omaha’s.” 

Hij haalde een handvol goud tevoor- 
schijn en liet de commandant het 
glinsterende goud zien. „Waar dit ge- 
vonden wordt, zal nooit vrede heersen, 
zei hij. „Zodra de blanke soldaten 
teruggaan naar hun fort, zullen de 
Kiotes ons opnieuw aanvallen. Zij 
zullen niet rusten, eer zij ons uitgeroeid 
of van ons gebied verdreven hebben.” 

De kolonel nam enkele gele klomp- 
jes uit de handen van de Indiaan en 
draaide ze om en om. „Hier blijven 


eden 1e 
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kunnen we toch ook niet,” zei hij. 

Verre Blik staarde door de opening 
van zijn wampum naar de verre ho- 
rizon. 

‚Vele manen hebben mijn voor- 
ouders hier gejaagd,” zei hij, „en de 
Omaha’s zijn gehecht aan de grond 
waarop zij zijn geboren, maar de vrede 
is hun lief. Wanneer ze een gebied 
zouden krijgen, waar genoeg. wild zat 
en waar geen andere stammen hun 
bestaan zouden bedreigen, misschien 
zouden ze-dit land dan willen prijs- 
geven.” x 

De commandant gaf Verre Blik het 
goud terug en stond op. 

Ik ga mijn troepen. opstellen,” zei 
‚en ik zal nadenken over uw woor- 


de: 


Opnieuw beklommen de mannen in 
de blauwe uniformen hun paarden; 
zij stegen pas af toen ze op de grens 
waren gekomen, die het gebied van de 
Omaha's van dat van de Kiotes scheid 
de. Terwijl zij de kanonnen in stelling 
brachten en hun grijze tenten opzet- 
ten, reed een koerier van de comman- 
dant terug naar het fort, waar hij een 
lange boodschap aan de telegrafist 
overhandigde. 


Vele dagen verstreken, De soldaten 
lagen in hun stellingen en rookten en 
praatten, maar de Kiotes lieten zich 
njet zien. 

Bijna twee weken nadat de blanke 
troepen hun tenten hadden opgeslagen 
stormden twee Omaha’s het kamp van 
de stam. binnen en berichtten Verre 
Blik, dat er een escorte soldaten. in 
aantocht was, waarbij zich drie man- 


Na korte tijd bemerkte zij, dat de zeep 
een buitengewoon hard middenstuk 
had. Bij nader onderzoek bleek dat 
een gouden kroon te zijn, een geldstuk 
van hoge waarde, De vrouw keerde 
onverwijld naar de winkel terug en 
kocht nóg enige stukken zeep. En, 
warempel, in ieder stuls vond. zij wéér 
een gouden kroon. 


Merkwaardige vondst_> N 


En huisvrouw te Wenen kocht in 


A A 
1923 een stuk zeep voor de was. NS = 


nen bevonden die geen uniform droe- 
gen. 

Verre Blik knikte. „Dat is goed 
nieuws,” zei hij. ‚‚Nu zullen we weldra 
meer weten. 

Enkele uren later passeerde het 
escorte het kamp van de Omaha's, 
niet-lang daarna kwam er een blanke 
soldaat bij de wampum van Verre 
Blik en vroeg of hij hem wilde volgen 
naar de commandant. 

Vergezeld van Kleine Hond en 
IJzeren Boog reed het opperhoofd 
naar de stellingen. De kolonel was in 
gesprek met een paar oudere, ernstig 
uitziende mannen, die anders gekleed 
waren dan de blanken die in de neder- 
zettingen in de omtrek woonden. 

De kolonel wendde zich tot Verre 
Blik, „Deze heren zijn gestuurd door 
de Grote Blanke Heer,” zei hij. ,„Wan- 
neer ge hun de plaatsen kunt tonen, 
waar het goud wordt gevonden, zullen 


er misschien betere tijden aanbreken 


voor uw volk,” 

Verre Blik boog het hoofd als teken 
van instemming. Hij wachtte totdat 
de anderen te paard waren gestegen 
toen wendde hij zijn eigen rijdier en 
ging hen voor naar een zanderige plek 
bij de rotsen, enige mijlen van de 
plaats, waar de blanke soldaten lagen. 

Een tiental Omaha’s waren hier met. 
primitieve werktuigen bezig de grond 
om te spitten, terwijl anderen het zand. 
door grove zeven lieten glijden. 

Juist toen Verre Blik en de blanke 
bezoekers hen bereikten, bukte een 
van de Indianen zich over de zeef en 
‘haalde er een paar grote goudklompjes 
uit. z f 


== 


Verre Blik hield zijn paard in en 
wenkte een Omaha, die in de schaduw 
van de rotsen op een steen zat. „Hoe- 
veel vandaag, Kleine Bever?” 

„Minder dan gisteren," antwoordde 
de Omaha. Hij haalde twee handen vol 
goud te voorschijn en liet ze Verre 
Blik zien. „Dit is alles.” 

De blanken keken elkaar snel aan; 
een van hen, die een korte, grijze baard 
droeg, nam enkele klompjes uit-de 
hand van Kleine Bever en bekeek ze 
nauwkeurig. Ù 

Er waren erbij die de grootte had- 
den van een erwt, maar de: meeste 
waren groter en enkele hadden zelfs 
de afmetingen van een klein. kippeëi, 

Het opperhoofd wees op de goud- 
klompen. „Zo zitten er vele in deze 
grond,” zei hij, „maar toch zouden de 
Omaha’s hun gebied graag ruilen voor 
één, waar ze ongestoord kunnen leven. 
De vrede is hun liever dan het gele 
goud.” 2 

De blanke gaf hem de klompjes 
terug. „Wij zullen de zaak bespreken,” 
beloofde hij. „Morgen hoort ge wat 
ons besluit is,” 


De oude Dickson Holbey zette zijn 
kop neer. „Je begrijpt hoe het afliep 
m'n jongen,” zei hij. „Een week later 
waren de Omaha’s met al hun bezittin- 
gen op weg naar een jachtgebied, 
waar wild in overvloed was en waar. 
geen andere stammen hen bedreigden. 
Het land, dat ze achterlieten, werd. 
door de blanken ingenomen. Direct 
stroomden. van alle kanten goudzoe- 
kers toe, maar behalve de klompjes, 
die de Omaha’s zelf in het zand hadden 
gestopt, brachten ze geen korrel goud 
naar boven. il 

Het bedrog kwam pas aan het licht 
toen een van de-Omaha's, die te-veel 
whisky ophad, het hele verhaal aan 
een vallenzetter vertelde, maar dat 
was jaren later, Verre Blik en de com- 
mandant van het fort waren toen al 
dood en de autoriteiten vonden het 
beter om de zaak maar zo te laten?” 

Kirk grinnikte, „Dan heeft die rood- 
huid de zaak aardig beetgehad,” zei 
hij. 

De oude Dickson. Holbey knikte. 
„Dat heeft ie, m'n jongen, maar hij 
had er een goede reden. voor; als de 
kolonel wat eerder was gekomen met 


zijn mannen, zou het nooit gebeurd 
zijn.” 

Hij stond op en gooide een halve 
dollar op de toonbank. „Sinds die ge- 
schiedenis bekend werd, worden de 
Omaha’s overal in het Westen goud- — 
delvers genoemd,” zei hij- „en die 
naam zullen ze nooit meer kwijtraken. 
Maar nú moeten we opstappen, jong! 
Vergeet je tang niet; we hebben hem 
duur. genoeg moeten betalen. Hij 

_noemt zich koopman, die dikke sch 
vuit, maar hij zou van de sli 
Verre Blik nog iets kunnen leren.” 
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Zij vertelde het nieuws aan denaaste“buren: Dezen gingen: er eveneens 
op uit en vertelden op haar beurt het nieuwtje verder. Het geheim 
raakte zodoende ook aan de politie bekend, die de gehele winkelvoor- 
raad in beslag nam. 5 dr 5 5 

Men kwam erachter, dat het goud in de voorraad zeep door een 
koopman uit Berlijn naar Wenen was verzonden. De- vrachtbrief was 
echter niet in orde, De zeep bleef op een grensstation staan, werd niet 
opgetist en tenslotte aan de meestbiedende verkocht. 

De hele partij ter waarde van (het goud inbegrepen) 2% miljoen 
gulden was voor een appel eneen ei door de winkelier opgekocht. De 
oorspronkelijke eigenaar- durfde. geen aanspraak “op zijn eigendom te 
maken, omdat ereen zware straf stond op het smokkelen van goud. 


LOPEN, JONGENS | 


KIJK DIE EENS DAAR IS'DE EIGENAAR, 


PLEZIER HEBBEN! 
ZULLEN WE 


NEE, HET 
GOED, BEPL IS STIGGINS 
VAN SCHAATSEN KOM GAUW 
KRIJG JE HET LEKKER 


WARM OKI MEEDER 


KOM HIER. STIGGINS STAPT IK WORD ONGELUKKIG GENOEG 
JULLIEL OP HET IJS, MAAR BESLIST TE OUD KRIJGT DE EIGENAAR, 
ô BETREURT HET VOOR HET IJS VAN DE VIJVER 
AL GAUW... 6 STIGGINS / 


IN HET 006… 


BEMOEI U STIGGINS SCHUIFT DE ANDER DE EIGENAAR VAN DE VIJ- 
MET UW EIGEN OPZIJ EN WIL VER GLIJDT UIT, VALT EN 
ZAKEN! BOB EN BEP ACHTERNA ZAKT DOOR HET IJS! 


WAT DOET U HIER? U WEET 

TOCH DAT HET VERBODEN 

TOEGANG IS! 
ka ie 


KOM VOOR IK ER 
ZELF OOK 
IN VALI 


DANK JE WEL, KINDEREN. 

JULLIE HEBT ME HET LEVEN 

GERED. GAAN JULLIE MET ME 

MEE NAAR HUIS EME 
ETE 


ISTIGGINS WACHT INTUSSEN NOG OP EEN / 
KANS OM DE KINDEREN TE PAKKEN ‘ 
f 
Ne 


k DAAR HEB JE DE MAN DIE ME IN 
HET WATER GEDUWD HEEFT! ANT 


STIGGINS 

ZAL WEL WAAR 

HUIS GEGAAN 
ZIJN 
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SPINNEWEBPUZZEL 


In een echt spinneweb zit meestai 
éen spin te wachten op een prooi, In 
dit web zie je op die plaats de lette 
O, die ook iets probeert te vangen, 
maar dan alleen je aandacht. De 
opgave is, dat je op elke van het mid- 
den naar buiten lopende rij vakjes 
vier woordjes invult. Je moet steeds 
beginnen met de letter O en dan voor 
elk volgend woord één letter meer ge- 
bruiken, tot je aan het buitenste 
woord van vijf letters komt. 

Om je een voorbeeld te geven ertje 
meteen een eindje op weg te helpen 
vertellen we je hoe je rij 1 (die dus naar 


L OPLOSSINGEN 
„VAN DE PUZZELS UIT 
ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal: 1 Loper; 5 Tak; 
7 Aken; 8 Mof; 9 Ter; 10 D: 
-12Er; 18 Iep; 14 Do; 150, 
16 Pit; 17 Lor; 18 Met; 19 D, 
20 Lot; 22 Op; 28 Rap; 24 Pa; 
25 Rat; 26 Mal. 

Verticaal: 1 Later; 2 Oker; 
3 Per; 4 En; 5 Tol; 6 Af; 8 Ma 
10 Der; 11 Zot; 18 Ier; 14 Di 
15 Oor; 16 Pet; 17 Lap; 18 Mop; 
19 Dot; 20 Lat; 21 Aal; 23 Ra; 
24 Pa. 


Welke letters zijn het? 


BAR -B-AAR 
KIL -O-GRAM 
BOE -N-DER 
PAS -T-OOR 
VER -M-AAK 
PORT-U-GAL, 
KOE -T-SIER 
TOE -S-TEL 


De middelste 
letters vor- 
men van bo- 
ven naar be- 
nedengelezen 
“het woord: 
BONTMUTS 


Visitekaartjes 
STRAATMAKER 


Raadsels 


1 RAD-IJS; 2LEEUW-ERIK; 
3 JA-PAN; 4 KOE-KOEK. 
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boven loopt) moet invullen: O - 
OM - OOM - MOOT - STOOM. Steeds 
dus dezelfde letters plus één nieuwe. 
Voor de andere rijen vind je de om- 
schrijvingen hieronder. Alle woorden 
van vijf letters komen dus aan de 
buitenkant te staan en wel zó, dat je 
het web in de rondte moet draaien 
om de woorden te lezen. De begin- 
etters van de buitenste woorden vor- 
men van Ì tot en met 7 ook een woord, 
dat de betekenis heeft van een soort 


vogelverschrikker. 


2 Rund - edel paard - ruw gesteente - 
fier 

3 Jongensnaam. 
kunstmens 

4 Antonia (afk) - dicht - schoorsteen- 
aanslag - waterzoogdier 

5 Voorzêtsel zeepwater 
slimme streek 

6 Eerste muzieknoott droog of schraa! 
- netheid - bestelling 

7 Rivier in Italië - hoofd van een dier - 
begin van een bloem - praal 


been schip 


kat 


SPREEKWOORDREBUS 


C LATEN WE 

GAAN VOETBALLEN 
{TEGEN DE NOR UIT 
u 


Zi 
MAAR WE HEBBEN 
GEEN KEEPER 


Go 
get 


[ef 


WIE HET EERST 
Ks DE BALLON BĲ SJORS 
BRENGT, MAG LID WORDEN, 

E\ VAN Sh REBEL- 


NEE, BARTJE 
WIL NIETS MET ONS TE 
MAKEN HEBBEN 


IK HEB EEN BETER PLAN. 
BĲ MIJ THUIS LIGGEN NOG EEN 
STUK OF WAT BALLONS, DIE GAAN 
WE OP LATEN STIJGEN MET EEN 
BRIEFJE ERAAN. EEN WED- 
STRIJD, DAT IS LEUK 


EEN, TWEE, 
DRIE. LOSI: 


EN NU 
MAAR AFWACH- 
TEN, IK BEN 
BENIEUWDI 


TOT ZIENS, 
JONGENS 


® 
lij 
B 


KHEB DIE BALON GE, 
VONDEN, SJORS. 
WAG IK HOU Lio EI BARTJE SIEMELSI 
WORDEN VAN F4 _ MAAR NATUURLIJK. 
DE REBELLEN: BENT DE EERSTE! 
cg? E 


VERSCHRIKT STAREN DE 
JULOMENSEN NAAR DE 
KOLOSSALE MANNEN. 


DOOR DE RADIO KLINKT DE N 


STEM VAN ÉÉN HUNNEI 


JULOMENSEN, WIJ, MARSBEWONERS, ZIJN 

EVENALS OLAF NOORD EN VIRGAN DOOR DE TĲD 
GEREISD! UIT VOORZORG HEBBEN WIJ UW STRALINGS- 
KANONNEN DOOR MIDDEL VAN ELEKTRISCHE STRALEN ON- 
KLAAR GEMAAKTI DE TRAKANS DIE U NAAR ONS HAD GE- 
ZONDEN, ZIJN VEILIG. WIJ HEBBEN HEN VIA ONZE TELE- 
STRAALONTVANGERS OVERGEBRACHT NAAR ONS RUIMTE- 
SCHIPI WIJ WENSEN UW VRIENDSCHAP, MAAR HET WAS 


NODIG DAT WIJ TUSSENBEIDE KWAMEN! WIJ GEVEN U Y 


EEN GOEDE RAAD; TRACHT NIET DOOR MIDDEL VAN ROOF 
HET-LICHTREISTOESTEL VAN DE AARDBEWONERS IN 
HANDEN TE KRIJGEN. WIJ ZULLEN NU ALS BEMIDDELAARS 
OPTREDEN, OPDAT ER VRIENDSCHAP TUSSEN DE PLANETEN 
JULO EN AARDE ZAL ZIJN! 


DE VLUCHTE- 
LINGEN BEREIKEN 
INTUSSEN DE 
RUIMTESCHEPEN … 


ALLES IS PRECIES-UIT- 
GEKOMEN ZOALS HET WERD 
BESCHREVEN IN HET JAAR 1956, 
HIER IS DE ONTBREKENDE HELFT 
VAN HET VERSLAG, OLAFI TOCH 


ZOUDEN WIJ GRAAG EEN ANTWOORD: 


HEBBEN OP VELE VRAGEN! 


HOE WISTEN 
JULLIE DAT WIJ 
VAN DE PLANEET 
JULO NAAR DE GE- 
VANGENIS OP DE 
MAANBASIS WERDEN 
GEBRACHT EN HOE 
KWAMEN JULLIE IN 
CONTACT MET DE 
MARSBEWONERS? 
DAT STAAT NIET IN 
HET VERSLAG! 


INDERDAAD, MIJNHEER HANSAR! 
VIRGAN, TREVON EN IK WISTEN HET. 
OOK NIET, TOTDAT WIJ DE EERSTE 
PROEFVLUCHT MAAKTEN MET HET 
NIEUWE LICHTREISRUIMTESCHIP. HET 

TOESTEL IS EEN GETROUWE KOPIE 
VAN HET GROTE TOESTEL DER MARS- 

BEWONERS. CHECUWATIN, HUN GROTE 
LEIDER, GAF ONS TIJDENS EEN VORIG 
AVONTUUR OP MARS EEN FORMULE, 
WAARIN STOND HOE WIJ HET TOESTEL 
KONDEN MAKEN. TOEN WIJ DE SNEL- 
HEID VAN HET LICHT BEREIKTEN, ONT- 
DEKTEN WE TOT ONZE VERBAZING 
HET TOESTEL VAN CHECUWATIN 
DAT-NAAST ONS VLOOG! 


IK ZAL DE REST VERTELLEN, OLAF. TOEN JIJ 
EN VIRGAN INDERTIJD VAN MARS VERTROKKEN, ZAGEN 
ONZE WAARNEMERS JULLIE IN EEN GASWOLK VERDWIJNEN. 
WIJ WISTEN WAT DAT BETEKENDE! GASWOLKEN BEZITTEN 
DE EIGENSCHAP, VOORWERPEN EEUWENLANG VAST TE 
HOUDEN, INGEWIKKELDE BEREKENINGEN EN UITKOMSTEN 


VERTELDEN ONS DAT JULLIE IN HET JAAR 2086 TERECHT S 


WAREN GEKOMEN, 

ER WAS MAAR ÉÉN MANIER OM JULLIE TE BEREIKEN: 
NAMELIJK MET ONS EIGEN LICHTREISTOESTEL! TWEEMAAL 
SNELLER DAN HET LICHT WAS VOLDOENDE OM DOOR DE 
TIJD TE REIZEN, WIJ ONTDEKTEN DE GEHEIME MAANBASIS, 


DE GEVANGENEN EN HET GESCHIL TUSSEN DE AARDE EN / 


JULO, WE BESLOTEN IN TE GRIJPEN! DE REST WETEN 
JULLIE, WIJ ZULLEN NU ZORGEN DAT ER VREDE KOMT 
EN DE TRAKANS VRIJE MENSEN WORDEN | 


EEN MAAND 
LATER IS DE 
VREDE GETEKEND. 
EN KEREN OLAF 
EN VIRGAN s 
TERUG NAAR HUN fB 
EIGEN TĲD. 
DE LICHTSNELHEID 
ZAL HEN ER 
BRENGEN. 
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